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1. Ilepedenb MiIaHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00y4eHHsI 110 JUCHMILIMHE, COOTHECEHHBIX €
IUIAHMPYEMbIMH pe3yJIbTaTaMH 0CBOEHUsI 00pa30BaTe/JbHONH NPOrpaMMbl

1.1 ducounimuaa b1.0.03 S3pIk peruoHa cnenuaJau3alnuvu:

NPAKTUKYM IepeBoJa

(Language of the specialization area: translation workshop) o6ecneuuBaer oBJjaszenue
CJIelyIOIIIUMHU KOMIIeTEeHIIUSIMHU C y4eTOM 3Tamna:

Kon HaumeHnoBanue Kon HanMeHnoBanue JTana
KOMIIETEHIIUN  |[KOMIIETEHIINH JTana OCBOEHMS|0CBOEHUS KOMIIETEHIINH
KOMITETEHIINH

YK+4 Cnocoben npuMeHATH Y K-4.2 CrocoOHOCTh ~ OCYIIECTBIATD
COBPEMEHHBIE YCTHYIO u MMUCHEMEHHYIO
KOMMYHUKaTHBHBIE KOMMYHUKAIIMIO 00 OCHOBHBIX
TEXHOJIOTUH, B TOM YHCIIE TEHACHIMAX W HaIpaBICHUSIX
Ha HMHOCTPAHHOM(BIX) MEXyHAPOAHON UHTErpalliH.
sI3BIKE(ax), 1 YK-4.3 CrocoOHOCTh  OCYIIECTBIIATH
aKaJIeMUYECKOIro 51 NBYCTODOHHMM  YCTHBIH U
podeccuoHanbHOTrO MUCbMEHHBIA  TepeBoj] IO
B3alMOJACHCTBUSA BOIIpOCaM 3apy0eKHOTO

PErMOHOBENCHUS u
MEX1yHapOIHBIX
B3aUMOIECHCTBUH.

OIIK-1 Crniocoben  BbicTpanBathOITK-1.2 CrocoOHOCTh  OCYILIECTBISTH
podeccuoHaNbHYIO NIBYXCTOPOHHHM  YCTHBIH H
KOMMYHHKAIIIO HA MMCbMEHHBIN epeBoy,
rOCylIapCTBEHHOM  SI3BIKE HaTpaBICHHBIN HA
Poccuiickoit  Denepaun obecrieueHne
151 WHOCTpPaHHOM(BIX ) podeccuoHaIbHOM
sa3bIKe(aX) MO TMPOQUIIO NEeATENBHOCTH c
e TEeIIbHOCTH B MCIIOJIb30BaHHEM SI3BIKA|
MYJIBTUKYJIBTYPHOU cpene (S13bIKOB) pEeruoHa)
HAa OCHOBE NPHUMEHEHUS] CHelHaIN3alIHH.
pa3IMYHBIX OIlK-1.3 CnocoOHOCTh  OCYIIECTBISATh
KOMMYHHUKATUBHBIX MIEPETIHCKY, MOJTOTOBKY
TEXHOJIOTMH C  y4eTOM WH(POPMAITUOHHBIX
creuuKU JIeJOBOM U MaTepHuaioB u BECTU
Ty XOBHOM KyJIBTYPB] MIEPETOBOPHI Ha
Poccun U 3apyOeKHBIX MHOCTpaHHOM(BIX) s3bIKe(ax)
CTpaH TUTST pelieHus

npodeccuOHANbHBIX 3a/1au.

[TKo-2 Cnoco6eH BemonHATh  ([1K0-2.2 CriocoOHOCTh COCTaBJIISATh
Ha Npo(hecCuoHaTbHOM [UIaHBI, MUCaTh TEKCTBI
YpOBHE UCbMEHHBIE U MH(OPMAIIMOHHOTO U JIEJIOBOTO
YCTHBIE NIEPEBOIBI Xapakrepa, BKJIIOY s
MarepuajioB 3asiBJICHUS, 3aIpochl,
npodeccuoHalIbHON 00BSCHUTEIIbHbIC 3aIUCKH,
HaIIPaBJICHHOCTH C opopmiiATe  (opMasbHBIE U
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB He(opMabHbIE IUChMa,
(s13pIKa COOOIIEHUS.

MEXKyHApOJIHOIO [1Ko-2.3 CnocobHOCTh BECTH
OOLIEHUS U SA3bIKA OpUIMAIBHYI0O U JIEJIOBYIO
CTpaHbl/peruoHa JOKYMEHTAIIMIO  Ha  sI3bIKE




CHenuaIn3aln) Ha
PYCCKHI U C PYyCCKOTO —
Ha UHOCTPAHHBIE S3BIKU

MEXYHApOIHOTO OOIIEHUS U
A3BIKE CTpaHbl/peruoHa
cHeUaIn3alyH.

1.2B pe3yJibTaTe OCBOCHUA AUCHUILUIMNHBI Y CTYACHTOB NOJIKHbBI OBITh C(I)OpMI/IpOBaHBII

HUCM I'OTOBUTH CTpATCTHYC-
CKHE U OTIePaTHBHBIC
TOKYMEHTBI, o0ecIe-
YUBAIOIIUE MTPOIIECC MEXKTY-
HApOIHOTO COTPYAHUYECTBA
Ha PyCCKOM M MHOCTPAHHBIX
SA3bIKAX, OCYIICCTBIIATH CBS-
31 C MEXKIYHAPOIHBIMHU
opraHuzalsaMu, opraHaMu
rOCyAapCTBEHHOM BIIACTH,
HETOCYIapCTBEHHBIMU OpTa-
HI3AIUIME, OPTaHU30BbI-
BaTb U COIIPOBOXAATH I1C-

OTO/TO Kon JTana Pesynbrarel 00y4yeHus

(Tpu HATUIUH OCBOEHUS

npodcrangapra)/ TpPyAOBbIE | KOMIIETCHIIUN

WM TipoeCCOHAIbHBIE

JEHUCTBHUS

YK-4.2 Ha ypPOBHE 3HAHUMN: JEMOHCTPUPOBATH 3HAHUE
TEXHOJIOTUH CHHXPOHHOIO BOCHpPUATUSA U
JOKYMEHTUPOBAHHUS MYJIBTUMEAUHHON
MHGOPMALIMU Ha THOCTPAHHOM SI3bIKE
Ha YPOBHE YMEHHIl: CHHXPOHHO BOCIPUHHMATh
1% JOKYMEHTHPOBATh MYJIBTUMEAUNHYIO
MH(OPMALIMI0 HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE
Ha YpOBHE HAaBBIKOB: BIAJETh HaBbIKAMU
BOCIIPUSITHSA u JIOKYMEHTUPOBaHUS
MYJABTUMEANMHON MHPOPMAIIMU Ha SI3bIKE
VK-4.3 Ha YPOBHE 3HAHWil: JEMOHCTPUPOBATh 3HAHUSA

rpaMMaTHYeCKHX OCHOB
Ha ypOBHE YMEHMMH: BIAJETh HHOCTPAHHBIM
A3bIKOM Ha ypPOBHE, JOCTAaTOYHOM  JUIS
OCYUIECTBIICHUS MEXKYJIBTYPHBIX
KOMMYHHKaIHI
Ha YpOBHE HaBbIKOB: IPUMEHATH
KOMMYHUKaTHBHBbIE HaBBIKH B Xofie
IIEPETOBOPOB c MHOCTPaHHBIMU
KOHTpareHTaMu

HarpasieHa Ha popmuposa- | OITK-1.2 Ha ypOBHE 3HaHUM: JEMOHCTPHUPOBATh OCHOBBI

HUE HaBBIKOB Npodeccuo- METO/I0JIOTUHM HAyYHOT'O 3HAHUS

HaJbHOM KOMMYHMKAIIUM Ha Ha YpPOBHE yYMEHHH: yMETb JIOTHUECKH BEPHO,

rOCyJIJapCTBEHHOM S3bIKE AQpPryMEHTHPOBAHO U SICHO CTPOUTHh YCTHYIO U

Poccuiickoit @eaepanuu u MICbMEHHYIO PEYb

MHOCTPAHHOM(BIX) s3bIKe(axX) Ha YpOBHE HaBBIKOB: OCYILECTBIATh YCTHBIA U

1 Ipo(eCCUOHANIBHBIX JeH- MIACbMEHHBIN IBYCTOPOHHHMI IIEPEBOJ

CTBUIA, CBSI3aHHBIX C yMe- OIIK-1.3 Ha  ypOBHE  3HAaHHUW:  JIEMOHCTPUPOBATH

OCHOBHBIE€ TPEICTABICHUS O COIMAIBHOU U
ATUYECKOW OTBETCTBEHHOCTH 3a IIPUHATHIC
pEeILICHUS

HAa YpOBHE yYMEHHUH: YMETb JIOTMYECKU BEPHO,
APTYMEHTUPOBAHO U SICHO CTPOUTH YCTHYIO WU
[IICBMEHHYIO peyb

Ha YPOBHC€ HABBIKOB: IIOATIOTAaBJIMBATH AOKJIAl,
JOKYMCHTBI Ha MHOCTPAHHOM A3BIKC




[PErOBOPBI HA PYCCKOM U MHO-
CTpPaHHBIX SI3bIKaX C MPUMeE-
HEHUEM YCTHOTO U ITUCbMEH-
HOTO JIBYCTOPOHHETO Tepe-
BOJIa, pa3pabaThIBaTh
H(GOPMAIIMOHHOE
COIIPOBOX/IEHHUE PO eccHo-
HaJILHOU JIEATEILHOCTH B
CMMU u cetu UHTEpHET Ha
PYCCKOM U MHOCTPaHHBIX
A3bIKaX, aHHOTUPOBATh U
pedepupoBarh 3apyOeKHbBIE
VMCTOYHUKHU UH(OpMAIIHNH,
y4eOHYIO JIUTEPaTypy,
TOTOBUThH aHAJIUTUYECKUE
0030pBI HA PYCCKOM U UHO-
CTPaHHBIX SI3bIKaX.

HarpaBjieHa Ha pOopMHUPOBa-
HUE PO ECCHOHATBEHBIX
NIEICTBUIA, CBSI3AHHBIX C YMeE-
HUEM TOTOBUTH CTpaTeTruyie-
CKHUE U ONlePaTUBHBIE
TOKYMEHTBI, o0ecIe-
YUBAIOIINE MTPOLIECC MEXKTY-
HAPOIHOTO COTPYIHHYECTBA
Ha PyCCKOM M MHOCTPAaHHBIX
SI3BIKAX, OPraHU30BBIBATH U
COIPOBOXK/IATh MEPETOBOPHI

ITKo-2.2

Ha  ypOBHE 3HAaHWW:  JIEMOHCTPUPOBATH
yriyOJieHHOE 3HaHHME JIMHI'BOCTPAHOBEIYECKOM
cnenupuKy peTHOHA CHeUATH3AINH

Ha YPOBHE YMEHHUIA: COCTABJISITh

npodeccuoHaNIbHO OPUEHTHUPOBAHHBIE TEKCTHI C

Y4EeTOM JIMHTBOCTPAHOBEIYCCKON Crelu(DUKH
€rMoHa ClielaIn3auu

Ha YpOBHE HaBBIKOB: IPUMEHATH YIIIyOJEHHOE
3HaHUE JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOW CIEIUPUKH
peruoHa creuuaau3alMyd B HAy4HOU U
po¢eCCHOHAIBHON e TeNbHOCTH

Ha PYCCKOM M MHOCTPaHHBIX
SI3BIKaX C IPUMEHEHUEM yCT-
HOTO M MUCBMEHHOTO JIBY-
CTOPOHHETO TePEeBO/Ia, pa3-
pabarbIBaTh HH(OPMAIHOH-
HOE COIPOBOYKICHUE TPO-
(hecCcHOHANBLHOU e TEIbHO-
ctu B CMU u cetn UnTep-
HET Ha PyCCKOM M MHOCTpPAaH-
HBIX S3bIKAX, OPTaHU30BbI-
BaTh U BBICTYIIATh MOJIEPATO-
POM Ha Hay4YHBIX TUCKYCCH-
SIX, HAYYHBIX KOH()EPECHIIHSIX,
MyOJTMKOBATh Pe3yJIbTaThl Ha-
YUHBIX MCCIIEIOBAaHUM Ha
PYCCKOM M MHOCTPAaHHBIX
SI3BIKAX, aHHOTHPOBAThH U
pedepupoBarh 3apyOeKHbIE
MCTOYHUKHU UH(OpMAIIIH,
y4eOHYI0 TUTEpaTypy,
rOTOBUTH AaHAJIUTHYECKUE
0030pBI HA PYCCKOM U UHO-

CTPAaHHBbIX A3bIKdX.

I1Ko-2.3

Ha YPOBHE 3HAHUMU: JEMOHCTPHUPOBATH HOPMBI
KPUTHYECKOT'0 MOJIX0Ja

Ha YPOBHE YMEHUI: MPEJICTABIISITH
WH(OPMAIMOHHBIE ~ MaTepuaibl  LIUPOKOU
aAyIUTOPUA C TPUMEHEHHUEM COBPEMEHHBIX
MPOrpaMMHBIX ~ CpeACTB  00paboTKM U
penakTupoBaHus WH(OpPMAIUU, B TOM YHCIIEC
Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE MEKIYHapOIHOIO
0OIIIEHNUS U A3BIKE PETHOHA CTICIIHAIU3AIUN

Ha YpPOBHE HaBBIKOB: UCIIOJIb30BATh
WHOCTpaHHble HH()OPMALMOHHBIE PECYPCHl B
IIpoLIeCCe KOMMYHHUKALUU




2. O0bem u MecTO JUCHMILVINHEBL B cTpyKType OI1 BO

O0bem AUCHUIIMHBI

Obmas tpynoemkocts b1.0.03 SI3blk pervmoHa chenuanu3aliy: MPAKTUKyM IepeBoja
(Language of the specialization area: translation workshop) cocrasnser 6 3a4€THbIX equaUI] 216
4acoB.

KonnuecTBo akajeMHueCKUX 4acoB, BBIIEICHHBIX Ha KOHTAaKTHYIO paboTy C IpernojaaBaTeiemM
cocraBisger 112 wyacoB: mpaktuuyeckue 3aHsATHs — 112 uacoB. CamoctosTenbHas pabota
cocTaBisgeT 68 yacos.

Mecto nucuuniunael B crpykrype OII BO

b51.0.03 fI3bIk pernoHa crneuuanuzauuy: npaktukym nepesona (Language of the specialization
area: translation workshop) npeaycmorpena Ha 1-2 kypcax B 2-3 cemecTpax.

Hucuumuinaa 51.0.03 fI3pik pernona cnenuanu3anuu: npaktukyM nepesoa (Language of the
specialization area: translation workshop) oTHocuTCs K nucHMIUIMHAM O00s3aTENBHOM YACTH
broxka 1 «lucuunianHel (MOLYIN)».

B comeprkaTensHOM TUTaHE JUCHUIUIMHA OMTUPASTCS Ha TIPEABIIYIINN YPOBEHh 00pa3oBaHusl.
dopma NpoMeKyTOUYHON aTTeCTallui B COOTBETCTBUHU C YUEOHBIM IJIAHOM — 3a4€T U SK3aMEH.

3. CoagepskaHue M CTPYKTYPA THCHUILINHBI
Ounas ¢popma o0yueHus

Ne n/m HaunmeHnoBanune rem O0beM IUCHUILINHBI, Yac. dopma TeKyLero
(pasnenos), Bcero KonrakrHas pabora odyqaroumxes ¢ | CP KOHTPOJIA
npenoaasarTeyemM ycneBaemMocTu**,
MO BHJaM Y4eOHBIX 3aHATHI MPOM €KY TOUH O
J JP 3/ KCP arrecTamum™**
Tema 1l |IlepeBox B COBpPEMEHHOM o
mupe. Translation in the 24 16 8
modern world.
Tema2  |Buast nepeBoja. o
CpaBHHTEBHBIE
0COOCHHOCTH SI3BIKOB. 24 16 3

Type of  translation.
Comparative features of]
languages.

Tema 3  [[IpobGnema mepeBomuecKon o
SKBUBAJIEHTHOCTH. The

problem of translation 24 16 8
equivalence.

IIpoMeskyToYHAs aTTeCTALMSA 3a

Tema 4  |Crpateruu IepeBoAa. o
IlepeBonueckue
TpaHchopmarmu. 24 16 8
Translation strategies.
Translation
transformations.

Tema 5  |JlekcHmko-ceMaHTHYECKUE (0]
TIPOOITEMBI mepeBoa.

. . 20 12
Lexical and semantic 8
problems of translation.

Tema 6  |[pammaTHyeckue o
pOOIEMBI epeBoja.

Grammatical problems of] 20 12 8
translation.

Tema7  |OcobeHHOCTH IIepeBOIa 22 12 10 o
TEKCTOB HAYYHOTO
(DYHKIIMOHAIBHOTO




crwis. Features of
translation of texts of
scientific functional

style.

Tema 8 |OcobenHOCTH  TIEepeBOAA o,p
TEKCTOB ra3eTHo-
MyOIUIICTHYECKOTO

(DYHKIIMOHATIBHOTO CTHIISL.
Features of translation of
texts of newspaper and
journalistic functional
style.

22 12 10

IIpomexyTouyHas aTTecTalus 36 €]

Bcero: 216 | \ 112 | 68

Ilpumeuanue:
** — popmoul mexyujeco koumpons ycnesaemocmu: onpoc (0O), pechepam (P)
*A% - dhopmel npomesicymounoti ammecmayuu: 3avem (3),9x3amen (3).

ConeprxaHue IUCHUILIMHBI
Tema 1. [lepeBoa B coBpemenHom mupe. Translation in the modern world.
Cremuduka s3p1ka Kak cpeactBa nepemadn nHpopmanuu. [lonstue mepeBoma. IlepeBonm kak
CpelCcTBO  OOeCIeueHHsI MEXKBSA3BIKOBOM W MEXKKYIBTYPHOH  KOMMYHHMKAIlMH, CXeMma
KOMMYHHKAITIH ITIOCPEICTBOM MIEPEBOA.
KynberypHbIe U S3BIKOBBIC Oapbephbl.
Pons mepeBomumKka B MEXKYIBTypHOM oOOmIeHHH. llepeBomunK Kak KOOpAWHATOp TMpolecca
MEXKYJIBTYpHOU KOMMYHUKAIMH. TEOpHsl agantaiiu ped.
CymHoCTh TpOdECCHOHANLHOW JTUKH TepeBoqunKa. [IpodeccuonanpHbie TpeOOBaHUS K
MIEPEBOIUHUKY.

Specificity of language as a means of information transmission. The concept of translation.
Translation as a means of ensuring cross-language and intercultural communication,
communication scheme through translation.

Cultural and language barriers.

The role of translator in intercultural communication. The translator as facilitator in the process
of intercultural communication. Theory of speech adaptation.

The essence of professional ethics of the translator. Professional requirements to the translator.

Tema 2. Buasl mepesona. CpaBHuTelbHbIe 0CO0eHHOCTH si3bIKOB. Type of translation.
Comparative features of languages.

Knaccugukamuss mo COOTHOIIECHHIO S3bIKAa IMEPEBOJA M SI3bIKa OpUTHHANA (BHYTPHI3BIKOBOM
MIEPEBOJI, MEKbA3BIKOBOM MEPEBO).

Knaccupukamust mo oOmeil XxapakTepuCTHKE CyOBEKTa NEepeBOAYECKON  JESTEIbHOCTH
(TpaIuIIMOHHBIN, MAIIMHHBIN TIEPEBO.).

Knaccudukarus o Tumy nepeBoaueCKON CETMEHTAIIMH TEKCTA.

Knaccudukanus no npusHaky nepBUYHOCTH/HENEPBUYHOCTH TEKCTa OPUTHHATIA.
Knaccugukamus no xapakrepy MpoTeKaHus Ipoiecca nepeBoa.

Knaccudukanus no ¢pyHKIIMOHATILHOMY TUITY TEKCTa OPUTHHANIA.

Knaccugukamus no sramy paboTsl HaJl TEKCTOM IEPEBO/A.

Krnaccudukanus no npu3Haky MoJIHOTHI IepeAadyl CMBICIIOBOTO COJIEP>KaHUsI OpUTHHATIA.
Knaccugukamnus no crenenu npodeccuoHanmu3ma.

Knaccudukanus no kauectBy (aJeKBaTHbIN, HeaIeKBATHBIN 11ePEBO/)

Classification according to the ratio of the target language and the original language (intra-
language translation, inter-language translation).
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Classification according to the General characteristics of the subject of translation activity
(traditional, machine translation).

Classification by type of translation segmentation of the text.

Classification on the basis of primacy/non-primacy of the original text.

Classification by the nature of the translation process.

Classification by functional type of the original text.

Classification by stage of work on the translation text.

Classification on the basis of completeness of the transfer of the semantic content of the original.
Classification according to the degree of professionalism.

Quality classification (adequate, inadequate translation)

Tema 3. IIpoOiema mnepeBogueckoii 3xkBuBajieHTHOCTH. The problem of translation
equivalence.

IIepeBonumocts. MHBapuanT mnepeBoma. PaHroBas uepapxusi KOMIIOHEHTOB COJEpIKaHUS.
[TonsiTve NEepeBOAYECKOM SKBUBAJIEHTHOCTH.

®dopmaiibHasi HKBUBAJIEHTHOCTh MOP(OIOrHYeCcKoro, JEKCHUECKOro, CHHTAKCUYECKOIO YPOBHSL.
@DyHKIMOHAIbHAS SKBUBAJIEHTHOCTb.

Tunbl HKBUBAaJEHTHOCTU: JEHOTAaTHBHAsl, KOHHOTAaTHUBHAs, CTUJIMCTHYECKAs, HOpMaTHBHasl,
KOMMYHHUKaTUBHO-IIparMaTu4ecKasi.

YactruyHasi 1 1oJjiHasi SKBUBAJIEHTHOCTb.

AJIeKBaTHOCTb NepeBojia Kak (PyHKIIMOHAIBHOE, IParMarnyeckoe MOHsTHE.

Translatable. Translation invariant. The rank hierarchy of the components of the content. The
concept of translation equivalence.

Formal equivalence of morphological, lexical, syntactic level. Functional equivalence.

Types of equivalence: denotative, connotative, stylistic, normative, communicative-pragmatic.
Partial and complete equivalence.

Adequacy of translation as a functional, pragmatic concept.

Tema 4. Crparernn mnepesoaa. IlepeBogueckne tpancpopmanmu. Translation strategies.
Translation transformations.

Cnioco6sb1 nepeBoza.

Oransl mpolecca NepeBoaa.

[ToHsiTHE €AMHHUIIBI IEpEeBOJia U CIIOCOOBI €€ BHIYJICHEHUSI.

Bunel npeoOpas3oBanus npu nepeBojie. Teopusi COOTBETCTBUN U TpaHC(OpMALIUK.

MotuBbI niepeBoAUECKUX TpaHcopmanuil: pacxoxaenus B cucremax WS u I151; pacxoxnenue
HopM WS u 1181; pacxoxnenns B y3ycax WS u [141.

TexcT kak 00bekT mepeBosa. JIMHIBUCTUYECKUI aHAJIM3 TEKCTAa KaKk OCHOBA IEPEBOIYECKOTO
anamm3a. Onpenenenue [1AT.

AJNTrOpUTM NEpPEeBOAYECKOr0 aHaln3a TEKCTa. AHAIW3  PAa3IUYHBIX CIIOCOOOB, «CXEM»
MIEPEBOIUECKOr0 aHaIM3a U pa3paboTKa Ha UX OCHOBE COOCTBEHHON CHUCTEMBI.

Methods of translation.

Stages of the translation process.

The notion of translation units and how it can be isolating.

Types of conversion in translation. Theory of correspondences and transformations.

The motives of translation transformations: the differences in the systems of FL and TL;
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discrepancy of rules of FL and TL; discrepancies in susah FL and TL.

Text as object of translation. Linguistic analysis of the text as the basis of translation analysis.
Definition of PAT.

Algorithm of text translation analysis. Analysis of different methods, "schemes" of translation
analysis and development of own system on their basis.

Tema 5. Jlekcuko-cemanTHueckue npodJiemsl nepesoaa. Lexical and semantic problems of
translation.

[Ipuembl epeBosia Ha OCHOBE CUCTEMHBIX SKBUBAJIEHTHBIX cOOTBETCTBUMA: [Ipsimas mopcTaHoBKa.
VY3yanbHas noacraHoBka. [Ipocrtas anprepHatuBHasi noactaHoBka. ClokHas allbTEpHATHBHAs
MOJICTAHOBKA.

[Ipuembl mepeBoma Oe3dKBHBAJICHTHBIX HoMuHanuil. KanbkupoBanue. Tpancaureparus.
Tpanckpunuus. MexXs3bIKOBble TPAHCKPHUIIIMOHHBIE COOTBETCTBHS. IIpaBuiia MEXS3BIKOBOTO
TpaHCKPUOUPOBAHUSI.

Ox30Tu3Mbl. IMeHa coOcTBeHHbIE. MeKI0MEeTHS 1 3BYKOIOAPAKAHHUSL.

Dpa3eosnornueckue eAMHULIBL.

Bunbl OTKIIOHEHHH OT JINTEpaTypHOU HOPMBI U UX Mepeaya.

@urypsl CTUJIS U PECYPCHI UX NIEPEIadH.

Translation techniques based on a system of equivalent correspondences: a Direct substitution.
The usual substitution. Simple alternative substitution. Complex alternative substitution.
Methods of translation of non-equivalent nominations. Tracing. Transliteration. Transcription.
Linguistic transcription of conformity. Rules of interlanguage transcription.

The exoticism. The names of their own. Interjections and onomatopoeia.

Phraseological units.

Types of deviations from the literary norm and their transmission.

Style shapes and their transfer resources.

Tema 6. I'pammarnyeckne npodjaemsl nepesona. Grammatical problems of translation.
OO01as xapakTeprucTUKa rpaMMaTHYeCcKUX TPyAHOCTEN IIepeBoia.

[lepenaua ¢pyHKUMI apTUKIISA TPU TIEPEBOJE.

CuHTakcHYecKue acleKkThl MepeBoja, IMepeBoadecKas Mapadpasza: HEONpeAeeHHO-THYHbIE
NPEIJIOKECHUS; OE3JIMYHbIE MPEIIOKEHHS, «3TOLEHTPU3M» U «AHTPONOMOP(U3M» aHIIUHCKON
(dpasbl; cienuduka “TipeauKaTHRIX Tpac(opmaluii; CI0KHBIE U OCJIOKHEHHBIE TTPEIIOKEHNUS,
TeMa U peMa IpH NepeBojie; CyObeKTHBHAS MOIAJIbHOCTh BHICKA3bIBAHUS B IIEPEBOJIE.

General characteristics of grammatical difficulties of translation.

The transfer functions of the definite article in the translation.

Syntactic aspects of translation, translation paraphrase: indefinite-personal sentences; impersonal
sentences, "self-centeredness" and "anthropomorphism" of the English phrase; the specificity of
the "predicate" of trasformati; complex and complicated sentence; subject and Remus in the
translation; subjective modality of the statements in the translation.

Tema 7. Oco0eHHOCTH NEepeBOJa TEKCTOB HAYYHOro (yHKIHMOHAJbHOrO cTuis. Features
of translation of texts of scientific functional style.

OcobeHHOCTH, IpaBUIIa NEPEBO/IAa. YHUBEPCAIbHbIE OCOOCHHOCTH JAaHHOTO CTUJISL, BXOISIINX B
HEro MOACTUIIAX U KXKaHpax, 00 ux CXOACTBAX U pa3jiNirigX B MHOCTPAHHOM U PYCCKOM SA3bIKax.
AHaIUTUKO-CUHTETHYECKasl InepepaboTka uHGOpMaLUMU M ee BuAbl: OubanorpadpupoBaHue
(bubnmorpaduyeckoe OINUCAHWE), AHHOTHpPOBaHUE, pedepupoBaHHME, COCTaBIECHHE O0O30pPOB,
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pEeAaKTUPOBAHHUE.
AHHOTAIMs Kak BTOPUYHBIA JOKyMeHT. OOmme TpeboBanus Kk aHHoTamuu. CTpykTypa
AHHOTALIUH.

Ilpakmuueckaa paboma Hal TEKCTaMU CIEAYIOLIUX >KAHPOB: HAYYHO-IIOMYJSPHBIA TEKCT,
CTaThsl B HAYYHOM KypHaJie, HAyYHO-TEXHUYECKUU TEKCT.

Especially, the rules of translation. Universal features of this style, its sub-genres, their
similarities and differences in foreign and Russian languages.

Analytical and synthetic processing of information and its types: bibliography (bibliographic
description), annotation, abstracting, compiling reviews, editing.

Abstract as a secondary document. General requirements for the abstract. Structure of the
abstract.

Practical work on the texts of the following genres: popular science text, article in a scientific
journal, scientific and technical text.

Tema 8. Ocobennoctu nepeBoia TEKCTOB ra3eTHO-NMyOJHIIHCTHYECKOTO
¢pynkuuonaasHoro crujisi. Features of translation of texts of newspaper and journalistic
functional style.

OcobeHHOCTH, TIpaBWIa TEPEBOAA. THIOBBIE JIMHTBUCTHYECKHE XapaKTEPUCTUKUA U
(YHKIHOHATBHBIE 0OCOOCHHOCTH Ta3€THO-ITyOIUIIMCTUYECKOTO (DYHKIIMOHATEHOTO CTHUIISL.
0O0630p BXOIANIUX B HETO MOACTHIICH U KaHPOB.

[lepeBomueckuii pedepar. Tumbl pedeparoB 1o oxBaTy HCTOUYHUKOB. MH(pOpMaTUBHBIIM
pedepar. O630pHbIi pedepar. LleneBoit pedepar.

CMBICIIOBOE CBEpThIBaHHME TEKCTa. JTambl paboTel Haa pedeparom: mouck HHPOpMALUU,
o0paboTka nH(popmaIuu, nogada nHGopMaIuu.

CrocoObl  m3noxenuss uHbopMmanuu B pedepare: SKCTparupoBaHue, mnepedpasupoBaHue,
HWHTEPIIPETAIIHSL.

Ilpakmuueckaa paboma Hal TEKCTAaMH CIIEAYIOIIMX KAHPOB: HH(OpMAIMOHHAs 3aMETKa,
aHAMTHYECKAs CTaThs, Icce (XyI0KECTBEHHA Ty OIMITUCTHKA), PETIOPTAXK, (PEITHETOH.

Especially, the rules of translation. Typical linguistic characteristics and functional features of
newspaper and journalistic functional style.

An overview of its sub-genres.

Translation of the abstract. Types of abstracts on coverage of sources. Informative essay. Review
abstract. Target abstract.

Semantic folding of the text. Stages of work on the abstract: information search, information
processing, submission of information.

Methods of presentation of information in the abstract: extraction, paraphrasing, interpretation.
Practical work on the texts of the following genres: information note, analytical article, essay (art
journalism), reportage, feuilleton.

4. MarepuaJjibl TEKYIIEro KOHTPOJISA YCIIEBAeMOCTH 00yUYaromuxcsi 1 GoHI OleHOYHBIX
CPeACTB NPOMEKYTOYHOM aTTeCTAMHU M0 TUCHHUILINHE

4.1. (I)OpMI)I U ME€TOAbI TEKYHIEI0 KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH H HpOMe)KyTO‘{HOﬁ aTTreCcranun.

4.1.1. B xone peanusanuu aucuumimHbl Bb1.0.03 S3pIk pernona cnenmaau3anuu:
npakTukyM nepesoaa (Language of the specialization area: translation workshop)
HCIOJIB3YIOTCH CJIeAYIOLHe MeTO/bl TEKYIero KOHTPO/Is YCIIeBAeMOCTH 00y4aloIuxcs:
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Tema u/unu pazuen Metoapl
TEKYIIETO
KOHTPOJIS
yCIIEBaEMOCTH
Tema 1. | IlepeBon B coBpeMenHOM Mupe. Translation in the modern world. orpoc
Tema 2. | Bugel mepeBoma. CpaBHHUTENBHBIE OCOOCHHOCTH SI3bIKOB. Type of onpoc
translation. Comparative features of languages.
Tema 3. | [Ipobmema mepeBoguecKol SKBUBajJeHTHOCTH. The problem of oTpoc
translation equivalence.
Tema 4. | Crparerun mnepeBona. IlepeBomueckue Tpanchopmanmu. Translation Orpoc
strategies. Translation transformations.
Tema 5. | Jlekcuxo-cemantuyeckue npodiaemsl nepeBoga. Lexical and semantic orpoc
problems of translation.
Tema 6. | I'pammarnueckue mnpobnemsl mnepeBona. Grammatical problems of orpoc
translation.
Tema 7. | OcoOeHHOCTH TIepeBO/ia TEKCTOB HAYYHOTO (PYHKIIMOHAIBHOTO CTHJIS. onpoc
Features of translation of texts of scientific functional style.
Tema 8. | OcobeHHOCTH  MmepeBoJa  TEKCTOB  ra3eTHo-nmybnuuuctudeckoro | Ompoc, 3amuTa
¢dbynkuuonansHoro cTriis. Features of translation of texts of newspaper pedepata

and journalistic functional style.

4.1.2. Jx3aMeH M 3a4eT NMPOBOIAUTCH C NMPUMEHEHHEM CJIeIYIIIUX METOI0B (CpelIcTB): B
YCTHOI1 (popMe 10 BONIPOCAM M 32/IaHUSIM.

4.2. MartepuaJibl TeKylIero KOHTPOJIS yCIIeBA€MOCTH.

[IpenonaBarens OLIGHUBAET YPOBEHb IMOATOTOBICHHOCTH OOYYaIOMUXCS K 3aHATHIO 10
CJIEIYIOIIUM TOKA3aTelIsAM:

- YCTHBIE OTBETHI Ha BOTPOCHI MPETIOAABATENS 110 TEME 3aHATHSI,

- BBICTYIUICHHE C JIOKJIaJaMH,

- ydacTue B 00CYK/ICHUU JTOKJIA/I0B.

- 3amuTa pedepara.

OneHKka 3HaHWM, YMEHUH, HABBIKOB IPOBOAMTCS HAa OCHOBE Oa/UIbHO-PEHTHHTOBON CHCTEMBI
70% wu3z 100% (70 GammoB u3 100) - BkIag Mo pe3yjbTaTaM MOCEHIAEMOCTH 3aHSTHUH,
aKTUBHOCTH Ha 3aHATHUSAX, BBICTYIUICHHS C JOKJIAJaMH, y4acTUS B OOCYXICHHUSIX JOKJIAI0B
Ipyrux OOydYaloluXcs, OTBETOB Ha BOMPOCHI MPEMOAaBaTeNss B XOAC 3aHITHS, 3allUThI
pedepara.

Jeranu3anust 6aJUI0B U KPUTEPUU OIICHKH TEKYIIETO KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH YTBEPKAACTCS Ha
3acenaHnuu Kadeaphl.

Bonpocvr memwvi 015 noocomosxu k onpocam (memvt 00K1A008):

Tema 1. IlepeBox B coBpemennom mupe. Translation in the modern world.

Crnenuduka s3bIKa Kak cpeCcTBa Nepeaayn HHPOpMaIuHm.

IlepeBoa kak cpeacTBO 00ecIeYeHNsI MEXbA3BIKOBON U MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKALUH.
KynberypHble U A3bIKOBbIE Oapbephbl.

Posp nmepeBomyrKa B MEKKYIBTYPHOM OOIICHHH.

Teopus aganrauuu peuu.

[TpodeccronanbHbie TPeOOBAHUS K IEPEBOIUHKY.

A

Specificity of language as a means of information transmission.

Translation as a means of ensuring cross-language and intercultural communication.
Cultural and language barriers.

The role of translator in intercultural communication.

P
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5. Theory of speech adaptation.
6. Professional requirements to the translator.

Tema 2. Buabl nepeoaa. CpaBHuTe/IbHbIE 0c00eHHOCTH 3bIKOB. Type of translation.
Comparative features of languages.
1. Knaccudukaius 1mo COOTHOIICHHUIO S3bIKa MIEPEBO/IA U SI3bIKA OPUTHUHAIA.

2. Kunaccuduxanus no ob1eit XxapakTepucTUKe CyObeKTa MepeBoI4eCKOi eI TeTbHOCTH.
3. Kunaccudukarus mo GyHKIIMOHATEHOMY THITYy TEKCTa OpUTHHAIA.
4. Kinaccudukanus no stamy padoThl Hajl TEKCTOM IEpeBoa.
5. Kunaccudukarus mo npu3HaKy HOJTHOTHI epeadrl CMBICTIOBOTO COACPIKAHUS OPUTHHATIA.
6. Kunaccudukarnus no crenenu npogeccuoHain3Ma.
7. Knaccudukauus rno kadyecTBy (aleKBaTHBIM, HEaJeKBaTHbBIN IIEPEBON)
1. Classification according to the ratio of the target language and the original language.
2. Classification according to the General characteristics of the subject of translation
activity.
3. Classification by functional type of the original text.
4. Classification by stage of work on the translation text.
5. Classification on the basis of completeness of the transfer of the semantic content of the
original.
6. Classification according to the degree of professionalism.
7. Quality classification (adequate, inadequate translation)

Tema 3. IIpobeMma nepeBogueckoii JxkBuBajieHTHOCTU. The problem of translation
equivalence.
1. IlepeBommmocts. MHBapuaHT nepeBona. PaHroas nepapxusi KOMIIOHEHTOB COACP/KAHUS.
[lonsiTve nepeBOAYECKOM SKBUBAJIEHTHOCTH.
2. @opmanpHas 3KBUBAJIEHTHOCTh MOP(OIIOTHYECKOT0, JIEKCHYECKOTO, CHHTAKCHUYECKOTO
ypoBH:. OyHKIMOHAJIbHAS YKBUBAJIEHTHOCTb.
3. Tunbl 5KBUBaJIGHTHOCTU: J€HOTAaTHUBHAsI, KOHHOTAaTUBHASI, CTUJINCTUYECKAS,
HOpMAaTHUBHAsl, KOMMYHHKaTUBHO-IIparMaTu4ecKasl.
4. YacTuuHas U MOJHASI SKBUBAJIEHTHOCTbD.

5. AZexBaTHOCTb IepeBojia Kak (PyHKIIMOHAIBHOE, IparMaTnyeckoe MoHsTHE.
1. Translatable. Translation invariant. The rank hierarchy of the components of the content.
The concept of translation equivalence.
2. Formal equivalence of morphological, lexical, syntactic level. Functional equivalence.
3. Types of equivalence: denotative, connotative, stylistic, normative, communicative-prag-
matic.
4. Partial and complete equivalence.
5. Adequacy of translation as a functional, pragmatic concept.

Tema 4. Ctpaternu nepesoga. Ilepesogueckne tpancpopmanun. Translation strategies.
Translation transformations.
1. CmocoOsI epeBoa.
Dtarbl mpolecca nepeBoa.
[ToHsiTHE €AMHUIIBI IEpEBOJia U CIIOCOOBI €€ BHIUJICHEHUSI.
Bunel npeo6pa3oBanus mpu nepeBoje.
Teopust cooTBeTCTBUI M TpaHCHOPMALIHIA.
MoTtuBbI IepeBOYECKUX TpaHCHOpMaITHii.
TekcT kak 00BEKT NEpeBoa.
AJNropuTM NEpeBOIYECKOr0 aHAJIN3a TEKCTA.

NN R WD
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Methods of translation.

Stages of the translation process.

The notion of translation units and how it can be isolating.
Types of conversion in translation.

Theory of correspondences and transformations.

Motives of translation transformations.

Text as object of translation.

Algorithm of text translation analysis.

PN R

Tema S. Jlekcuko-cemanTH4yeckue npoodjaemnl nepesoaa. Lexical and semantic problems of
translation.
1. Ilpuemsl nepeBoga Ha OCHOBE CUCTEMHBIX 3KBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBUM: [Ipsamas
IIOJICTAHOBKA. Y3yallbHas IOJICTAHOBKA.
2. llpocras ansrepHaTUBHAsA NOACTaHOBKA. CI10’KHAs aJIbTEpHATUBHAS I1O/ICTaHOBKA.
3. Tlpuemsl nepeBoma 0e33KBUBAICHTHBIX HOMUHanu. KanbkupoBanue. Tpancaureparusi.
Tpanckpunuys.
4. MexXs3bIKOBbIE TPAHCKPUIILIMOHHBIE COOTBETCTBUS. [IpaBuiia MexXsI3bIKOBOTO
TPaHCKPUOUPOBAHMUSL.

5. DOx3otu3msbl. IMeHa co6cTBeHHbIE. MeXI0METHSI U 3BYKOIIOIpasKaHuUs.
6. ®paszeonoruueckue eIUHUIIbI.
1. Translation techniques based on a system of equivalent correspondences: a Direct
substitution. The usual substitution.
2. Simple alternative substitution. Complex alternative substitution.
3. Methods of translation of non-equivalent nominations. Tracing. Transliteration.
Transcription.
4. Linguistic transcription of conformity. Rules of interlanguage transcription.
5. The exoticism. The names of their own. Interjections and onomatopoeia.
6. Phraseological units.

Tema 6. ' pammaTrnyeckne npodaembl nepesona. Grammatical problems of translation.
OOm1ast xapakTepuCTHKa T'PaMMaTHYECKUX TPYJHOCTEH nepeBosa.

[lepenaua ¢pyHKIMI apTUKIIA IPU [IEPEBOJE.

IlepeBon HeompeIEICHHO-TUYHBIX MTPEUIOKEHUN; O€3TMUHBIX TPEIT0KEHUI.
«OTOLIEHTPU3M» U «aHTPOHOMOp(hU3M» aHIIIMHCKON (ppa3bl.

Crnenuduka “npeaukaTHbIx” TpaHchopMaLui.

[lepeBoa CIOXKHBIX U OCIOKHEHHBIX IIPEIOKEHUH.

[TonsiTvie TEMBI U PEMBI IIPU NIEPEBOJIE.

CyObeKkTHBHasi MOIaJIbHOCTh BBICKA3bIBAaHUS B IIEPEBO/IE.

XN R WD

General characteristics of grammatical difficulties of translation.
The transfer functions of the definite article in the translation.
Translation of indefinite-personal sentences; impersonal sentences.
"Egocentrism" and "anthropomorphism" of the English phrase.
Specificity of “predicate” transformations.

Translation of complex and complicated sentences.

The concept of theme and rheme in translation.

Subjective modality of the statement in translation.

PO NN D=

Tema 7. OcoGeHHOCTH NepeBOa TEKCTOB HAYYHOI0 (PYHKIMOHAJIBbHOIO cTHiIsA. Features
of translation of texts of scientific functional style.
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Oco0eHHOCTH, IpaBUiIa MEPEBOA TEKCTOB HAYYHOTO CTHIISL.

YHUuBEpcallbHbIC 0COOCHHOCTH HAYYHOTO CTHJIS U BXOJSAIINX B HETO MOJACTUIICH U
KAHPOB.

AHaJIMTHKO-CHHTETUYECKAs IepepadoTka HH(OPMAITUU U €€ BUIBI:
oubmuorpadupoBanue (Oudbmuorpaduueckoe onucaHue), aHHOTUPOBAHUE,
pedepupoBaHue, COCTaBICHUE 0030pPOB, PEIaKTUPOBAHUE.

OyHkuuu pedepara B HAyUHON KOMMYHHUKAIIUH.

AHHOTAaIMs KaKk BTOPUYHBIN JOKYMEHT.

OO6mue TpeboBaHUs K aHHOTAIIUH.

CrpykTypa aHHOTAIUH.

Features, rules of translation of scientific style texts.
Universal features of the scientific style and its sub-genres.
Analytical and synthetic processing of information and its types: bibliography

bibliographic description), annotation, abstracting, compiling reviews, editing.

Functions of the abstract in scientific communication.
Abstract as a secondary document.

General requirements for the abstract.

Structure of the abstract.

Tema 8. OcoGeHHOCTH NEpeBOaa TEKCTOB I'a3eTHO-MYOITHINCTHYECKOTO
pynkuuonaabHoro cruJisi. Features of translation of texts of newspaper and journalistic
functional style.

1. Ocobennoctu, paBuia NEPEeBoJa TEKCTOB MyOIUIIMCTUYECKOTO CTHIIS.
2. TunoBble TMHIBUCTUYECKHE XapaKTEPUCTUKU U (PyHKIIMOHAIBHBIE 0COOEHHOCTH
ra3eTHO-ITyOJIMIIMCTUYECKOTO ()YHKIIMOHATIBHOTO CTHIIS.
3. TIlpomecc pedeparuBHoro nepeBoga OmnpeneneHue mnoHsATHs "pedepar”. OCHOBHBIE
¢byHKIMH pedepaTuBHOTO NepeBoa.
4. Tumnsl pedeparos mo oxBary uctouHnkoB. MHpopmaTuBHii pedepar. O630pHbI pedepar.
Lenesoii pedepart.
5. CMBICIIOBOE CBEPTHIBAHUE TEKCTA.
6. Dramsl paboTel Haja pedeparom.
7. Cnoco0Obl u3noxenus nHdopmarmu B pedepare.
8. OcobenHocTtu pedepupoBaHHs MaTEPUATIOB MO OOIIECTBEHHBIM HAyKaM.
9. OcHOBHBIE THITHI pedepaToB HayUHBIX cTareil. X XapakrepucTuka.
10. CnoBa u cnoBocoueTaHusi B MHOCTPAHHOM SI3bIKE, XapaKTepHbIe i pedepaTUBHOTO
CTHIISL.
1. Features, rules of translation of texts of journalistic style.
2. Typical linguistic characteristics and functional features of newspaper and
journalistic functional style.
3. The process of abstract translation Definition of the term "abstract". The main
functions of the abstract translation.
4. Types of abstracts on coverage of sources. Informative essay. Review abstract.
Target abstract.
5. Semantic folding of the text.
6. Stages of work on the abstract.
7. Methods of presentation of information in the abstract.
8. Features summaries of materials in the social Sciences.
9. The main types of abstracts of scientific articles. Their characteristic.
10.  Words and phrases in a foreign language, characteristic of the abstract style.
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Ipumepnvie memul 015 Hanucanus pegepamoas:

OcHOBHbIE TIOHATHUS IEPEBOJOBEICHUS

DKCKypcC B UCTOPHIO IIEPEBOIA

Onpenenenue nepeoja, €AUHUIA IEPEBOIa

Knaccugukarus nepeBoion

AJIeKBaTHOCTb U HKBUBAJIEHTHOCTh IIEpPEBOAA

KoMMyHHMKaTUBHO-IIparMaTU4ECKHUE aclEKThI IEPEBOIA

[IparmaTuueckas kinaccudukalysi TEKCTOB U IIEPEBOJ

Jlexcuueckue acleKThl IepeBoia

[Ipuemsl nepeBoa Ha JIEKCUUYECKOM YPOBHE

0. IlepeBon peanuii

1. ITepeBon dhpa3eonoru3mMoB

2. 'paMmMaTHyecKkue acleKThl IEpeBoia

3. PeueBble 1eiCTBUSA NEPEBOIUMKA.

4. Anroput™ eHCTBUI EpeBOJUMKA IIPU pabOTe € LETbHBIM TEKCTOM.

5. TpynHocTu nepeBojia, 00yCIIOBIEHHbBIE MEXbSI3bIKOBBIMU PA3IMUUIMU B CMBICIIOBON CTPYKTY-
pe BBICKA3bIBAHUS.

6. TpynHOCTH epeBo/ia, 00yCIIOBICHHbIE MEKbSI3bIKOBBIMH PA3IUUUSIMU B )KaHPOBO-CTUIUCTHU-
YECKUX 0COOEHHOCTSAX SKOHOMHUYECKHUX TEKCTOB U TEKCTOB J€JI0BOM KOMMYHHKALIMH.

7. Tunonorust MepeBOAUYECKUX OLTHOOK.

Examples of topics for writing essays:
Basic concepts of translation studies
An excursion into the history of translation
The definition of translation, translation unit
Classification of translations
Adequacy and equivalence of translation
Communicative and pragmatic aspects of translation
Pragmatic classification of texts and translation
Lexical aspects of translation
. Translation techniques at the lexical level
10.  Translation of realities
11.  Translation of phraseological units
12. Grammatical aspects of translation
13.  Speech actions of the translator.
14.  The algorithm of the translator's actions when working with the whole text.
15.  The difficulties of translation due to cross-language differences in the semantic structure
of the utterance.
16. Difficulties of translation caused by cross-language differences in genre and stylistic
features of economic texts and texts of business communication.
17.  Typology of translation errors.

DO N YW

4.3. OueHouyHble CPeCTBA A/ IPOMEKYTOYHOM aTTecTAlMU.

4.3.1. Ilepeyenb KOMIeTEHIHII ¢ yKa3aHMeM 3TanoB UX (opMupoBaHusi B mpolecce
ocBoeHHMs1 oOpa3oBarenbHOii mnporpammbl. [lokazaresim W KpUTepuH OLEHUBAHUS
KOMIIETCHLUI ¢ Y4eTOM ITana ux GopMupoBaHus

Kon HaumenoBanue Kon HanMeHnoBanue JTana
KOMIIETCHIIUHA |KOMIICTCHIINU YTara OCBOEHUS|0OCBOEHUSI KOMIIETCHIIUU

KOMIICTCHIINHN
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YK+4 Cnocoben npuMeHATH Y K-4.2 CnocoOHOCTh ~ OCYIIECTBIATH
COBPEMEHHBIE YCTHYIO " MTUCHMEHHYIO
KOMMYHUKaTHBHBIE KOMMYHUKAIIMIO 00 OCHOBHBIX
TEXHOJIOTUH, B TOM YHCIIE TEH/ICHIMSIX W HAINpaBICHHSIX
Ha MHOCTPaHHOM(BIX) MEXXTyHApOIHOW MHTETPaIlUH.
s3bIKE(axX), JUIS]

?{I;ijgilz;f)?{iffﬁoro hYK-4.3 CHOCO6HOCTI>V OCYIECTBIATS

B3aHMOICHCTRHA ABYCTOPOHHHMH  yCTHBIH M
MUCbMEHHBIH  TEepeBoj IO
BOIPOCAM 3apy0exHOro
[PErMOHOBENCHUS u
MEXXTyHapOIHBIX
B3aUMOJICHCTBUM.

OIIK-1 Cnocoben  BoicTpanBaThOIIK-1.2 CrocoOHOCTh ~ OCYLIECTBIATH
poeccuoHaNbHYIO NBYXCTOPOHHUH  YCTHBIM U
KOMMYHUKALHIO HA MUCbMEHHBIN 1IepeBoy,
roCyl1apCTBEHHOM  SI3BIKE HarpaBJICHHBII HA
Poccuiickonn  ®enepauu obecrieueHne
" MHOCTPaHHOM(BIX) podeccruoHanbHON
s3bIKe(ax) MO MPOUIIIO NIESTEIbHOCTH C
eI TEIbBHOCTH B MCII0JIb30BaHUEM S3BIKA|
MYJBTHKYJIBTYPHOU Cperie (SI3BIKOB) pErnoHa|
HAa OCHOBE IPHUMEHEHUS CHeLHAJIN3ALINH.
pa3IUYHBIX OIIK-1.3 CnocoOHOCTh  OCYIIECTBISATH
KOMMYHUKaTHBHBIX MIEPEIHCKY, MOJITOTOBKY
TEXHOJIOTMH C  y4E€TOM UH(POPMAITMOHHBIX
crnequpuKd J1eJ0BOM U MaTepHUaIOB )51 BECTH
TyXOBHOM KYJBTYPb] MePEroBOPHI Ha
Poccun U 3apyOe’kHBIX MHOCTpPaHHOM(BIX) s3bIKe(ax)
CTpaH TUIS pereHus

npodeccHOHANbHBIX 3a/1ay.

ITKo-2 Cnoco6en BoimonusaTy  [[1Ko-2.2 CrniocoOHOCTD COCTaBJIATh
Ha Npo(hecCUOHATBHOM [J1aHBI, nUcarhb TEKCThI
YpOBHE MMUCHMEHHBIE U MH(POPMALIMOHHOTO U JIEIOBOTO
YCTHBIE IEPEBObI XapakTepa, BKJIFOUas
MarepuajoB 3asBJICHUS, 3aI1pocskl,
npodeccuoHaIbHOM 00BSICHUTEILHBIC 3aIHCKH,
HaIpaBJIEHHOCTHU C opopmiATe  dopmanbHBIE U
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB He(opMalbHbIE IHUCHbMa,
(s13pIKa COOOIIEeHUSI.

MEXTyHapOIHOTO
OOILEHUS U S3bIKa [1Ko-2.3 Crioco6HOCTh BECTH
CTpaHbl/peruoHa opUIIHATILHYI0O U JICJIOBYIO
CHelMaIN3allin) Ha JOKYMEHTAllMI0 Ha  A3BIKE
PYCCKHI1 U C pyCCKOro — MEXYHapOIHOTO OOILEHUs U
Ha UHOCTPAHHbIE SA3BIKU S3BIKE CTpaHbl/peruoHa
crelHaIn3alyH.
9Tan ocBoeHHUA IToxka3zareyn oeHUBAHUSA Kpurepuii oneHuBanust
KOMIIeTeHIIMH
YK-4.2 Biageer  3HaHMAMU JleMoHCTpHUpYyET 3HaHUSA 00
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OCHOBHBIX TCHACHIIUAX I/I|OCHOBHI)IX

CrocoOHOCTh OCYIIECTBISATD TEHICHIIUIX b1
YCTHYIO U TUCBMEHHYO 3aKOHOMEPHOCTSIX BaKOHOMEPHOCTSX HCTOPUYECKOTO
KOMMYHUKAIHIO 00 OCHOBHBIX MCTOPUYECKOTO  Pa3BUTHSPA3BUTHUS IIPOLIECCOB]
TEHJCHUHUAX U HAIPABICHUSX [IPOIIECCOB MEXKAYHAPOJHOMMEKIYHAPOJHON HMHTErpaluud B
MEKIYHApOIHOW MHTErPALIMU [MHTErpaluu YCTHOU WA MACbMEHHOU
Onpenenser OCHOBHBIGKOMMYHUKALIMU HA|
TEHACHIINU PYCCKOM/MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
SKOHOMHYECKOTO, JleMoHCTpHUpyeT MMOHUMAHUE
MOJTUTHYECKOTO MOCHOBHBIX TEHJCHINH
COLIMAIBHOTO Pa3BUTHSAPKOHOMUYECKOTO, TOJUTUYECKOTO
MeEXTyHapOIHOM 1 COLIMAIILHOTO pa3BUTHS
MHTErpaluu MEXIYHapOIHON MHTErpalnu
peruona B YCTHOM uny
MMCbMEHHOW KOMMYHHUKAIIMM HA
YCCKOM/WHOCTPAHHOM SI3BIKE.
VYK-4.3 Bianeer OCHOBaMUJIeMOHCTPUPYET YMEHUE
CriocoOHOCTh OCYIIECTBISATh [IBYCTOPOHHETO YCTHOTO HJIBYCTOPOHHETO YCTHOTO )i
JBYCTODOHHMM  YCTHBIM U [IUCbMEHHOTO MEPEBOA MMCbMEHHOTO MEPEBO/IA.
NUChbMEHHBIH  mepeBoy 1o [[lognepxuBaer aucKyccutoCBOOOTHO MO/ IEPKUBACT]
BOIIpOCam 3apyOeKHOTO [HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE MOJIMCKYCCHIO Ha  HWHOCTPaHHOM
PErMOHOBECHUS U [BOIpocam 3apyOeKHOTOSI3BIKE 0 BOMpPOCaM 3apy0ekHOTO
MEXKyHAPOIHBIX [PETMOHOBEIECHUS €rMOHOBEICHUS u
B3aUMOJICHCTBUI MEKTyHapOIHBIX MEXIYHAPOIHBIX B3aNMOIECUCTBUI
B3aMOJICH CTBUIA Ocy1iecTBisieT MIOMCK,|
PaGoraer ¢ Tekctamm HapedepupoBaHUE, aHAIH3 TEKCTOB
MHOCTPAaHHOM  S3bIK€ TIOHAa  HMHOCTPAHHOM  SI3BIKE IO
BOTIPOCAM 3apy0eKHOTOBOITPOCAM 3apy0eKHOTO
[PETMOHOBEICHUS €rMOHOBEJICHUS u
MEKTyHapOIHBIX MEKTyHapOJIHBIX B3aUMOJIEHCTBUI
B3aMOJENCTBUNA
OIIK-1.2 [IpuobOperenue yMenusi/leMoHcTpupyeT YMEHHUE)
CriocoOHOCTh  OCYIIECTBIISATH [IBYXCTOPOHHETO YCTHOTO HJIBYXCTOPOHHETO YCTHOTO )i
JIByXCTOPOHHUM  YCTHBIM ¥ [MUCbMEHHOTO MEPEBOIA MMCbMEHHOIO NEPEBO/Ia — MEPEBOJ
MUCbMEHHBIN NepeBos, [YuacTByeT B o0OecredeHuHOecensbl, epeBoJ
HaIpaBJICHHBIN Ha [IEpEroBOPOB HI:|06menp0(1)eCCH0HanLHoro TEKCTa
oOecrieueHne MHOCTPaHHOM a3bikelIpencrapnena  uHpoOpmanus U3
npodeccuoHanbHOM (YCTHBIH W TIMCbMEHHBIHOOIIETIPO(hEeCCHOHAIBHBIX
JIeSITEIIbBHOCTH C [IBYCTOPOHHUI NEPEBO) MICTOYHHKOB, NOJTyYeHHast v
HCII0JIb30BaHUEM s3bIKka |[PaboTaer ¢ JOKyMEHTaMU HAKUCIIONb30BaHUEM SI3bIKa (SI3BIKOB)
(SI3BIKOB) pETHOHA [AHOCTPAHHOM SI3bIKE [pErMoHa CrienraIn3anuu
CIIelau3auu Ymeer noJly4yarh/{eMOHCTpUpYeT yMEHHE BECTH|
MH(pOpMAIIIO U3MEPEroBOppl  Ha  MHOCTPAHHOM|
o0mienpodecCHuOHaNbHBIX  [3bIKe  (YCTHBIH  JIBYCTOPOHHHIA
MCTOYHUKOB crepeBoy) B chepe
MCITOJIb30BAaHUEM A3BIKANPO(EeCCHOHATBHON ACSITENFHOCTH
(SI3BIKOB) perunoHalIpenocraBieHsl JIOKYMEHTHI,|
CHeUaINu3alNH MEpEeBEACHHBIE C PYCCKOIO HA
MHOCTPAHHBIM  A3BIK MM C
MHOCTPAHHOTO HA PYCCKUU S3bIK
(1ByCTOpPOHHUI IIACbMEHHBIN

MEPEeBO/I) B paMKax MPOXOXKIACHUS

NpPaKTUKU
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OIIK-1.3

CrnocoOHOCTb OCYIIECTBIATH
MIEPETIHCKY, MOJTOTOBKY
MH(POPMALIMOHHBIX
MarepuasoB u BECTU
MIEPEroBOPHI Ha
MHOCTpPaHHOM(bIX) s3bIKe(ax)
JUIs pereHus

npodeccroHaNbHbIX 33/1au.

Paboraer ¢ TeKCTaMU H
MHOCTPAHHOM SI3bIKE
'YmeeT
TEXHOJIOTUH
MEPENUCKH W TIEPErOBOPOB

HCIIOJIB30BATHIICPCIIUCKN U TICPETOBOPOB
BCACHUANHOCTPAHHOM

POEMOHCTPHPOBAHO 3HAHUE
OCHOBHBIX TEXHOJOTUH BEJCHUS
Ha
A3BIKE cdepe
MESKTyHApOTHOTO

B

Ha HWHOCTPAHHOM S3bIKC BB3aUMO/ICHCTBUS.

cthepe MEXTyHApOTHOTO
B3aUMO/ICHCTBUSI TSt
[peLIeHU

HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHBIX 3ajaa4.

YeTHBIE  H
NIBYCTOPOHHUI nepeBo,
[IPOBECHHE 17
00CITyKUBaHHE
KOH(pEepEeHTHBIX
MEPONPUITHI  (COBEIIaHUI,
3acelaHuii,  IEeperoBOpOB,
KoHpepeHIMit U T 1),
cocTaBJeHHE U 0()OpMIICHHUE
NOKyMEHTalMu B cdepe
MEXlyHapOIHOTO
COTPYAHUYECTBA
JleMOHCTpUpYET OHUMAaHUE
MPUHIUIIOB BeJICHUs

MEepenicCKl ¥ IEePETOBOPOB
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, B
TOM YHCJE S3bIKE (S3BIKax
peruoHa crienMaIn3anuy|
IS pereHus
npogeccuoHaNbHBIX 3a/1ay.

3HAeT HCTOYHHKU U YyMeeT|
0TOMpaTh UHPOPMAIHIO IS
TIOATOTOBKH

[IponeMOHCTpUPOBAHO TOHUMAHMUE]
TpeOOBaHUI K BEICHUIO MEPETHCKH]
M TEPEroBOPOB Ha HWHOCTPAHHOM
S3bIKe, B TOM YHCJIE  SI3BIKE

MUCbMEHHBIH(S3bIKAaX) PErHOHa ClieluaIn3aluy|

UIsT pelieHus npoQecCHOHaTbHBIX|
3ajad.

[IporeMOHCTPUPOBAHO TOHHUMAaHUE,
MPUHITUTIOB BEJICHUS TEPEIUCKU U
[EPErOBOPOB HA  MHOCTPAaHHOM
S3bIKE, B TOM UHCJIE  S3BIKE
(s13pIKax) peruoHa CIeIUaIn3aliy
ISl perieHust mpodeCcCHOHAIBHBIX|
3ajad.

JleMoHCTpHUpYyET YMEHHUE
OCYILECTBIIATh MEPENHUCKY U BECTH
MEepPEeroBOpbl  HAa  WHOCTPaAaHHOM
SA3bIKE, B TOM UHCJIE  A3BIKE
(sI3pIKax) peruoHa CreruaIn3aluu
IS perieHnus npoQecCHOHaTbHBIX|
3aau

[IponeMoHCTpUPOBAHO YMEHUE
orOuparb  uH(pOpMaIUIoO  AJIA
MOJITOTOBKHU MH(OPMAIIMOHHBIX
MaTepuaroB Ha  HMHOCTPaHHOM
s3bIKe B cepe MexayHapOIHOTO
B3aUMOJECHCTBUSI.

MH(POPMAILTMOHHBIX Bnanenue yMEHUeM|
MaTepuaoB Hapa3pabaTeBaTh WH(GOPMAIMOHHBIC
MHOCTPAaHHOM  sI3bIKE  BMarepuanbl Ha  HHOCTPaHHOM
chepe MEXIyHapOIHOTOSI3bIKE B cepe MEKIYHapOAHOIO|
B3aUMOJICHCTBUS B3aUMOJICHCTBUS
Ymeer pa3pabarbIBaTH
MH(QOpPMaIMOHHBIE
MaTepuabl Ha HHOCTPaHHOM|
SI3BIKE B cdepe
MEXTyHapOIHOTO
B3aUMOJICHCTBUS
[1Ko-2.2 CocrasisieT miasbll tan AMEET JIOTUYECKY IO
Crnoco6HOCTb COCTaBJISATH [IPOEKTOB U MEPOIIPUATUH  [CTPYKTYpY
IUTaHBI, nucarb  Tekctol [[logroraBnuBaeT TEKCTBIT€KCTBl HOCAT WH(OPMAIMOHHBIN
MH(POPMALIMOHHOTO U MH(POPMALHOHHOTO WK 1€JI0BOM XapakTep
JIEJIOBOTO XapakTepa, xapakrepa nuceMa,l [po1eMOHCTPUPOBAHO 3HaHUE
BKJIIOUast 3asBJICHHUS, 3asBIICHNU, 3alpOCHLIPABOBBIX OCHOB IO COCTABJICHHIO
3ampochl,  OOBSICHUTEIbHBIE [00BACHUTENIBHBIE  3allUCKHIOKyMEHTOB pa3Iu4HOM,
3aIUCKH, ohopMIISATh [cOOOIIEHHS HanpaBJI€HHOCTH U COAEP KaHUs
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¢dbopmanbHbIE u

HepopMabHbIE HMChbMa,

COO0IIEHNS

[1Ko-2.3 Obecrieuenue JIeMOHCTpUpPYET 3HAHHE OCHOB

Croco6HOCTh BECTH [MEXTYHAPOTHBIX BEJCHHUS O(PUIIMAILHON U JICIIOBOM

opuLMaNTbHYI0O M JIeJIOBYIO [B3aUMOJECHCTBUM, NTOKYMEHTAIH Ha A3BIKE]

JNOKYMEHTAIlMI0 Ha  SI3BIKE [IEPErOBOPOB HAMEKAYHAPOJHOTO  OOIICHUS W

MEXYHApPOIHOTO OOLIEHHS U MHOCTPAHHBIX A3bIKaXA3bIKE CTpaHbl/PETHOHA|

SI3BIKE CTpaHbI/peTHoHa (YCTHBII H  NHChMEHHBIHCTICIITATN3AIIUH

crenuaIu3anum NBYCTOpOHHMH  mepeBon),lIponeMoHCTpUpOBaHO yYMEHUE
cocTaBieHre M O0GOPMIICHUEBECTH O(DUIIMANBEHYIO U JICIOBYIO
NMOKyMEHTallMM B c(epeioKyMeHTalNI0 Ha A3BIKE]
MEKTyHApOIHOTO MEXIYHApPOIHOTO  OOWIEHHS ||
COTPYAHUYECTBA SI3bIKE CTpaHbl/PETHOHA|

CTeMaTN3alnuN

4.3.2 TunoBble OLIECHOYHbIE CPEACTBA

Bomnpocs! k 3auery
Ornpenenenue nepesoja.
JleTrepMHUHAHTHI MpoLiecca NEPEBOIA.
Enuunna nepesona.
Kinaccudukanus nepeBo1oB.
[ToHsATHE DKBUBAJICHTHOCTH NIEPEBO/IA, YPOBHU IKBUBAJICHTHOCTH.
CDOpMaJ'IBHaSI U IUHAMHU4YECCKasa DKBUBAJICHTHOCTD.
[ToHsATHE aNEKBAaTHOCTH IIEPEBOAA.
[IparmMatryeckue aceKThl EPEeBOAA.
[Tpo6nema «(pOHOBBIX 3HAHUI» B MEPEBOJIC, TOHATUE MPArMaTHYECKOM alanTaIli.
0 [IparmaTuueckast knaccudukamysi TEKCTOB U MPUHIUIIBI IEPEBOJIA.

*‘\090.\‘.0\5":55“!\):—‘

Questions for the test
. The definition of translation.
. Determinants of the translation process.
. The translation unit.
. Classification of translations.
. The concept of translation equivalence, levels of equivalence.
. Formal and dynamic equivalence.
. The concept of adequate translation.
. Pragmatic aspects of translation.
. the Problem of "background knowledge" in translation, the concept of pragmatic adaptation.
0. Pragmatic classification of texts and principles of translation.

— O 0 1O\ N KW

3ananus K 3a4ery:
Brimonaute pedeprpoBaHre TEKCTa HA aHTTIMICKOM SI3BIKE.

Is Buying Gold a Good Investment?

by Kalen Smith

Historically, gold has played a major role in the economies of many nations. Although it is no
longer a primary form of currency, gold is still a solid, long-term investment and may be a
valuable portfolio addition, particularly in a bear market.

Gold was considered a universal currency for hundreds of years. Due to its recognized value
worldwide, a gold standard was used as far back as the Byzantine Empire over 1,500 years ago.
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Until recently, in fact, gold was used as the world reserve currency.

In 1944, upon the signing of the Bretton Woods Agreement, the dollar replaced gold as the world
reserve currency. But even after this agreement, gold continued to be used to back up various
countries’ domestic currencies. However, in 1971, Richard Nixon removed the gold standard in
the U.S. and other countries soon followed.

Advantages of Gold as an Investment

Although it is no longer a primary form of currency in the developed world, gold remains a
popular investment for a number of reasons.

Liquidity. Gold can be easily converted into cash anywhere in the world. Aside from actual cash,
the liquidity and universality of gold is unparalleled.

Holds its value. Gold tends to maintain its value over time. Economists argue that even the price
of gold is not indicative of its value. That is, even if the price decreases, the underlying value of
gold does not change much. This is largely because there is a fixed quantity of gold due to the
fact that it is a commodity, whereas the U.S. dollar, which is a form of fiat currency, holds no
inherent value.

Hedge against inflation. Gold rises in value when inflation takes hold. Since gold is priced in
U.S. dollars, any deterioration in the dollar will logically lead to a higher price of gold. As a
result, during inflationary times, gold offers a much more stable investment than cash.
Diversification. Adding different securities to your portfolio is an essential way to diversify and
lower the overall risk of your investments. Moreover, because gold often moves inversely to the
stock market and currency values, it provides an especially effective way to diversify.
Universally desired investment. Gold is still a universal commodity. Although countries sell their
currency futures, treasuries, and other securities around the world, unlike gold, they are subject
to political chaos.

Gold is used as an input in products. Since gold is used in the production of various products
including jewelry and electronics, there is a reliable demand that further stabilizes the price of
gold. Moreover, in times of increased demand, these markets can force the price of gold higher.
Disadvantages of Investing in Gold

While gold can be a great investment for a number of reasons outlined above, be aware of the
disadvantages before investing:

Gold doesn’t earn passive income. Other investments such as stocks and bonds may derive a
portion of their value from passive income in the form of interest and dividends. However, the
only return you can make on gold is when the value increases and you decide to sell.

Gold can create a bubble. In turbulent economies, many people start investing in gold, but when
investors start to panic, gold can become overpriced. This, in turn, means that your investment
could lose value once the price corrects itself.

Need physical storage and insurance. If you choose to buy actual, physical gold, you will not
only need to store it, but you will need to insure it as well. Otherwise, you won’t be able to
replace it if it becomes damaged or stolen.

Capital gains tax rates are higher on most gold investments. Since gold is considered a
collectible in the U.S., the capital gains tax rate is 28%, which is much higher than the ordinary
capital gains rate of 15%. That said, mining companies that don’t invest in gold directly are still
taxed at the ordinary rate.

Increases in gold value coincide with local currency devaluation. Many economists argue that
gold only increases in value when the dollar is devalued or inflation is strong. As a result, critics
feel that gold doesn’t offer adequate returns in other markets.

Tasks for the test
Follow the referencing text in English.
Is Buying Gold a Good Investment?
by Kalen Smith
Historically, gold has played a major role in the economies of many nations. Although it is no
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longer a primary form of currency, gold is still a solid, long-term investment and may be a
valuable portfolio addition, particularly in a bear market.

Gold was considered a universal currency for hundreds of years. Due to its recognized value
worldwide, a gold standard was used as far back as the Byzantine Empire over 1,500 years ago.
Until recently, in fact, gold was used as the world reserve currency.

In 1944, upon the signing of the Bretton Woods Agreement, the dollar replaced gold as the world
reserve currency. But even after this agreement, gold continued to be used to back up various
countries’ domestic currencies. However, in 1971, Richard Nixon removed the gold standard in
the U.S. and other countries soon followed.

Advantages of Gold as an Investment

Although it is no longer a primary form of currency in the developed world, gold remains a
popular investment for a number of reasons.

Liquidity. Gold can be easily converted into cash anywhere in the world. Aside from actual cash,
the liquidity and universality of gold is unparalleled.

Holds its value. Gold tends to maintain its value over time. Economists argue that even the price
of gold is not indicative of its value. That is, even if the price decreases, the underlying value of
gold does not change much. This is largely because there is a fixed quantity of gold due to the
fact that it is a commodity, whereas the U.S. dollar, which is a form of fiat currency, holds no
inherent value.

Hedge against inflation. Gold rises in value when inflation takes hold. Since gold is priced in
U.S. dollars, any deterioration in the dollar will logically lead to a higher price of gold. As a
result, during inflationary times, gold offers a much more stable investment than cash.
Diversification. Adding different securities to your portfolio is an essential way to diversify and
lower the overall risk of your investments. Moreover, because gold often moves inversely to the
stock market and currency values, it provides an especially effective way to diversify.
Universally desired investment. Gold is still a universal commodity. Although countries sell their
currency futures, treasuries, and other securities around the world, unlike gold, they are subject
to political chaos.

Gold is used as an input in products. Since gold is used in the production of various products
including jewelry and electronics, there is a reliable demand that further stabilizes the price of
gold. Moreover, in times of increased demand, these markets can force the price of gold higher.
Disadvantages of Investing in Gold

While gold can be a great investment for a number of reasons outlined above, be aware of the
disadvantages before investing:

Gold doesn’t earn passive income. Other investments such as stocks and bonds may derive a
portion of their value from passive income in the form of interest and dividends. However, the
only return you can make on gold is when the value increases and you decide to sell.

Gold can create a bubble. In turbulent economies, many people start investing in gold, but when
investors start to panic, gold can become overpriced. This, in turn, means that your investment
could lose value once the price corrects itself.

Need physical storage and insurance. If you choose to buy actual, physical gold, you will not
only need to store it, but you will need to insure it as well. Otherwise, you won’t be able to
replace it if it becomes damaged or stolen.

Capital gains tax rates are higher on most gold investments. Since gold is considered a
collectible in the U.S., the capital gains tax rate is 28%, which is much higher than the ordinary
capital gains rate of 15%. That said, mining companies that don’t invest in gold directly are still
taxed at the ordinary rate.

Increases in gold value coincide with local currency devaluation. Many economists argue that
gold only increases in value when the dollar is devalued or inflation is strong. As a result, critics
feel that gold doesn’t offer adequate returns in other markets.

BOI'[pOCbI K 9K3aMEHY



23

11. Cnenuduka TUCbMEHHOTO U YCTHOTO MEPEBO/IA.

12. TpeGoBaHus K IEPEBOTUUKY, TPEOOBAHUS K TIEPEBOTY.

13. Jlekcuueckue acieKThl IEPEBOJA.

14. I'pammaTruyecKue acieKThl EPEeBoIa.

15. Crunuctudeckue acrekThl epeBoia, crenuduKa nepeBojia TeKCTOB, IpUHaIeKaIIUX
Pa3HbIM CTUJISIM.

16. [IpoGnembl iepeBoa Ha YPOBHE TEKCTA.

17. IlonsiTHE NEPEBOYECKON KOMIIETEHIIVH.

18. AekBaTHOCTh M SKBUBAJICHTHOCTH ((hopManbHasi, TMHAMUYECKasl) epeBoia.

19. OcHOBHBIE MOJIETTH TIEPEBO/IA.

20. KoMMyHUKAaTUBHO-TIparMaTHYeCKUe aCIeKThI IePeBo/ia, JOHOBBIC 3HAHUS, ITparMaTHye-
CKasl ajanTtauus B epeBo/Ie.

21. IlparmaTtuueckas knaccuuKaius TEKCTOB M METO/IbI TIepeBoia (TEKCThI MH(OPMATHBHO-
IO ¥ 3KCIPECCUBHOTO THUIIOB).

22. Jlekcuueckue acneKThl IEPEBOa, IPUEMBI IIEPEBOJIA HA JIEKCUYECKOM YPOBHE.

23. IlepeBon peanuii.

24. TlepeBon (ppa3eoq0ru3mMoB.

25. I'paMMaTH4eCKHE aClIeKThl IEPEBOAA, TPUEMBI IEPEBO/IA HA TPAMMATHYECKOM YPOBHE.

26. CTUaMCTUYECKUE acTIeKThl epeBoa (Xy10’KECTBEHHBIN NEPEBOI, IEPEBO] MAaTEPUATIOB
Mpecchl, 0QUIIUATHEHO-IETTOBOM, HAYYHO-TEXHUYECKUN TTEPEBO/).

27. Cnenuduka yCTHOTO TIEpeBOAA.

3agaHus K IK3aMeHy:
Brimonnute pedeprpoBaHre TEKCTa HA HEMELIKOM SI3bIKE.

Qualitiitsmerkmal ,Made in Germany‘?

Das Qualititssiegel “Made in Germany* ist noch etwas wert — ganz entgegen

der landlaufigen Meinung. In der diesjdhrigen Umfrage zur Attraktivitit des Standorts
Deutschland gaben 93 Prozent der befragten Entscheidungstrdger ausldndischer Unternehmen
an, dass das Etikett ,,Made in Germany* in ihrer

Wahrnehmung fiir hohe Qualitit und zuverldssige Produkte steht. Auffallend ist, dass gerade bei
Unternehmen, die nicht in Deutschland téitig sind, der Begriff ,,Made in Germany* offensichtlich
noch positiver besetzt ist als bei denen, die in Deutschland prisent sind.

Bemerkenswert erscheint auch, dass sich das Image deutscher Produkte in den vergangenen
Jahren verbessert hat. Das war immerhin nach Meinung von

32 Prozent der Manager von Auslandsunternehmen der Fall. 19 Prozent konstatierten allerdings
eine Verschlechterung. Keine Anderung stellen 46 Prozent der Befragten fest.

Offensichtlich ist der Standort Deutschland — ausgedriickt in der Marke ,,Made in

Germany* — aus Sicht ausldndischer Manager unverdndert stark. ,,Made in Germany* hat als
Marke international Gewicht. Den deutschen Unternehmen, die traditionell sehr exportorientiert
sind, steht damit ein (Marketing-)Werkzeug

zur Verfiigung, das einen erheblichen Beitrag zum Markterfolg leisten kann — und damit auch die
Stirke des Standort Deutschland positiv ausstrahlt.

Deutschlands Schwéchen aus Sicht ausldndischer Unternehmen

Die Top-Positionen bei den Standort-Nachteilen nehmen die Punkte ,,Flexibilitét

des Arbeitsrechts (66 Prozent) und Arbeitskosten (68 Prozent) ein (Abbildung 28). Das
Argument der Arbeitskosten hat aber deutlich an Gewicht verloren — 2006 bewerteten noch 78
Prozent der auslindischen Entscheider dieses Kriterium als Investitionshindernis. Und
tatsdchlich: Insbesondere in den osteuropdischen Léndern hat bei den Arbeitskosten ein
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deutlicher Autholprozess stattgefunden.

Der Abstand zwischen dem Hochlohnland Deutschland und den Niedriglohnstandorten in
Osteuropa wird zwar mittelfristig groB3 bleiben, sich aber kontinuierlich verringern — eine
entsprechend maf3volle Lohnpolitik der Tarifparteien in Deutschland vorausgesetzt.

Diese neue Wahrnehmung spiegelt sich auch in der Einschédtzung der potenziellen
Produktivitatssteigerungen wider. Hielten 2006 noch 50 Prozent der Befragten sie fiir unattraktiv,
so sind es in diesem Jahr nur noch 37 Prozent. Aus der Schwiche ist offenbar eine Stérke
geworden. Andere Méngel wie die Unternehmensbesteuerung oder die generelle Unterstiitzung
ausldndischer Manager und Unternehmen haben ebenfalls einiges von ihrem Schrekken verloren.
Die Reformpolitik der letzten Jahre in Deutschland macht sich hier in der Verringerung der
wahrgenommenen Schwichen bemerkbar. Bestimmte Bereiche, zum Beispiel die Flexibilitét des
Arbeitsrechts und die Arbeitskosten, werden jedoch immer noch als Schwiche wahrgenommen.
Die Einfiihrung des Allgemeinen Gleichbehandlungsgesetzes hat hier sicherlich einen Beitrag
geleistet.

The exam questions
Definition of translation.
Determinants of the translation process.
Translation unit.
Classification of translations.
The concept of translation equivalence, levels of equivalence.
Formal and dynamic equivalence.
The concept of translation adequacy.
Pragmatic aspects of translation.
. The problem of "background knowledge" in translation, the concept of pragmatic
adaptation.
10.  Pragmatic classification of texts and principles of translation.
11.  Specifics of translation and interpretation.
12.  Requirements for translator, requirements for translation.
13.  Lexical aspects of translation.
14.  Grammatical aspects of translation.
15.  Stylistic aspects of translation, specificity of translation of texts belonging to different
styles.
16.  Translation problems at the text level.
17.  The concept of translation competence.
18.  Adequacy and equivalence (formal, dynamic) of translation.
19.  Basic models of translation.
20. Communicative and pragmatic aspects of translation, background knowledge, pragmatic
adaptation in translation.
21.  Pragmatic classification of texts and methods of translation (texts of informative and
expressive types).
22.  Lexical aspects of translation, translation techniques at the lexical level.
23.  Translation of realities.
24.  Translation of phraseological units.
25.  Grammatical aspects of translation, translation techniques at the grammatical level.
26.  Stylistic aspects of translation (literary translation, translation of press materials, official
business, scientific and technical translation).
27.  Specificity of interpretation.

WXk WD =

Exam assignments:
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Referencing the German text.

Qualitiitsmerkmal ,Made in Germany‘?

Das Qualititssiegel “Made in Germany* ist noch etwas wert — ganz entgegen

der landlaufigen Meinung. In der diesjdhrigen Umfrage zur Attraktivitit des Standorts
Deutschland gaben 93 Prozent der befragten Entscheidungstrdger ausldndischer Unternehmen
an, dass das Etikett ,,Made in Germany* in ihrer

Wahrnehmung fiir hohe Qualitit und zuverldssige Produkte steht. Auffallend ist, dass gerade bei
Unternehmen, die nicht in Deutschland tétig sind, der Begriff ,,Made in Germany* offensichtlich
noch positiver besetzt ist als bei denen, die in Deutschland prisent sind.

Bemerkenswert erscheint auch, dass sich das Image deutscher Produkte in den vergangenen
Jahren verbessert hat. Das war immerhin nach Meinung von

32 Prozent der Manager von Auslandsunternehmen der Fall. 19 Prozent konstatierten allerdings
eine Verschlechterung. Keine Anderung stellen 46 Prozent der Befragten fest.

Offensichtlich ist der Standort Deutschland — ausgedriickt in der Marke ,,Made in

Germany* — aus Sicht ausldndischer Manager unverdndert stark. ,,Made in Germany* hat als
Marke international Gewicht. Den deutschen Unternehmen, die traditionell sehr exportorientiert
sind, steht damit ein (Marketing-)Werkzeug

zur Verfligung, das einen erheblichen Beitrag zum Markterfolg leisten kann — und damit auch die
Stirke des Standort Deutschland positiv ausstrahlt.

Deutschlands Schwichen aus Sicht ausldndischer Unternehmen

Die Top-Positionen bei den Standort-Nachteilen nehmen die Punkte ,,Flexibilitét

des Arbeitsrechts (66 Prozent) und Arbeitskosten (68 Prozent) ein (Abbildung 28). Das
Argument der Arbeitskosten hat aber deutlich an Gewicht verloren — 2006 bewerteten noch 78
Prozent der auslidndischen Entscheider dieses Kriterium als Investitionshindernis. Und
tatsdchlich: Insbesondere in den osteuropdischen Léndern hat bei den Arbeitskosten ein
deutlicher Autholprozess stattgefunden.

Der Abstand zwischen dem Hochlohnland Deutschland und den Niedriglohnstandorten in
Osteuropa wird zwar mittelfristig groB3 bleiben, sich aber kontinuierlich verringern — eine
entsprechend maf3volle Lohnpolitik der Tarifparteien in Deutschland vorausgesetzt.

Diese neue Wahrnehmung spiegelt sich auch in der Einschédtzung der potenziellen
Produktivitatssteigerungen wider. Hielten 2006 noch 50 Prozent der Befragten sie fiir unattraktiv,
so sind es in diesem Jahr nur noch 37 Prozent. Aus der Schwiche ist offenbar eine Stérke
geworden. Andere Méngel wie die Unternehmensbesteuerung oder die generelle Unterstiitzung
auslédndischer Manager und Unternehmen haben ebenfalls einiges von ihrem Schrekken verloren.
Die Reformpolitik der letzten Jahre in Deutschland macht sich hier in der Verringerung der
wahrgenommenen Schwichen bemerkbar. Bestimmte Bereiche, zum Beispiel die Flexibilitét des
Arbeitsrechts und die Arbeitskosten, werden jedoch immer noch als Schwiche wahrgenommen.
Die Einfiihrung des Allgemeinen Gleichbehandlungsgesetzes hat hier sicherlich einen Beitrag
geleistet.

IIIxaJjia OHeHUBAHUS IK3aAMEHA

OneHka 3HaHWM, YMEHH, HABBIKOB MPOBOJUTCS HAa OCHOBE OAJJIbHO-PEHTHHIOBOM CH-
crembl: 30% u3 100% (unu 30 6amioB u3 100) - BKIaag B UTOTOBYIO OLIEHKY IO pe3ysibTaTaM
IIPOMEKYTOUYHOM aTTECTAIUH.

HpI/I OILICHMBAHUMU OTBETa 06yqa10merocsl B X0JI€ HpOMe)KYTOqHOﬁ arrecralluu MOKHO
onMpaTbCa Ha cnefytlolne KpuTepum:
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Bamnel

Kpurepuit onenku

26-30

OOyuaromuiics MOKa3bIBa€T BHICOKUN YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, 3HAHUS IPOTPaMM-
HOTO Marepuayia, y4eOHOW, MEePUOIUYECKOH W MOHOTpadUUECKOW JUTEPATYPHI,
3aKOHOJIATEIbCTBA U MPAKTUKU €r0 MPUMEHEHUS, PACKPHIBAET HE TOJILKO OCHOBHBIE
MOHSITHSA, HO ¥ aHAJTU3UPYET UX C TOUKHU 3pEHUS pa3In4YHbIX aBTOpoB. OOyuaromuiics
MOKAa3bIBA€T HE TOJIBKO BBEICOKUU YPOBCHBb TCOPECTUUYCCKUX 3HaHHﬁ, HO U BUIUT MCXK-
JUcCHUIUIMHApHble cBsi3u. [IpodeccroHanbHO, TPaMOTHO, IOCIENOBATENBHO, XO-
POLIMM SI3BIKOM YETKO H3JIaraeT Marepuai, apryMEHTHPOBAHHO (hOpMyIUpYyeT BbI-
BO/Abl. 3HaeT B paMKax TpeOOBaHWN K HaMpaBiIeHUIO U NPOQUII0 MOATOTOBKU
3aKOHO/IaTeIHbHO-HOPMATHUBHYIO U MPaKTUYECKyro 0azy. Ha Bompockl oTBedaeT kpart-
KO, aprYMEHTHPOBAHO, YBEPEHHO, 110 CYLIECTBY.

16-25

OOyuatonuiics MoKa3bIBaeT JOCTATOYHBIH YpOBEHb KOMIETEHTHOCTH, 3HAHUS MaTe-
pHAJIOB 3aHATUH, y4eOHOW M METOIMYECKOM JIUTepaTyphl, 3aKOHOAATENbCTBA U MPAK-
TUKU €ro NMPUMEHEHHs. YBEPEHHO U MpOo(ecCHOHATBbHO, TPAMOTHBIM SI3BIKOM, SICHO,
YeTKO W TIOHATHO H3JIaraeT COCTOSHUE M CyThb BOIIpoca. 3HAET HOPMAaTHBHO-
3aKOHOJATENIbHYIO U MPAKTHUYECKYI0 0a3y, HO NP OTBETE JOMYCKAaeT HECYILECTBEH-
Hble TorpemHoctd. O0yyaromuiicsi MOKa3bIBaeT JOCTaTOUHBIA YPOBEHb Mpodeccro-
HaJIbHBIX 3HAHWUM, CBOOOJHO OMEpUPYET MOHATHUSMHU, METOJAMHU OLIEHKH MPUHSATHS
pELICHUH, UMEeT IIPEACTABICHUE: O MEKIUCLUIINHAPHBIX CBA3SX, YBS3bIBACT 3HA-
HUs, TMOJYYEHHBbIE NPH M3YYEHHM PA3JIMYHBIX JAWCLMIUIMH, YMEET aHaJu3HpOBaTh
IIPAKTUYECKHUE CUTYallMH, HO JIOIYCKAaeT HEKOTOPbIE MOrpelHOCTH. OTBET NOCTPOEH
JIOTUYHO, MaTepuall U3JIaraeTcsi XOpOIIUM SI3bIKOM, MpHUBJIEKaeTcs UHPOPMATUBHBIN
Y WUIIOCTPUPOBAHHBIN MaTepuas, HO IIPU OTBETE JOIYCKAeT HEKOTOPbIE IOTPEIIHO-
cTU. Bonpockl He BBI3BIBAOT CYILIECTBEHHBIX 3aTPyAHEHUH.

6-15

OOyuatonuiics MoKa3bIBaeT JOCTATOYHbIC 3HAHUSI MAaTepUAJIOB 3aHATUM, HO IPU OT-
BETE€ OTCYTCTBYET JOJDKHAS CBSA3b MEXKIY aHAIU30M, apryMEHTalMeld U BBIBOJAMH.
Ha nocraBiieHHbIE 4JleHAMH KOMHCCHH BOIIPOCHI OTBEYAET HEYBEPEHHO, JIOIIyCKAeT
norpemHocTd. OOyvaronuiics BiazeeT MPAKTUYECKMMU HaBbIKAMH, INPHUBJIEKAET
WUTIOCTPATUBHBIN MaTepHall, HO YyBCTBYET ce€0sl HEYBEPEHHO MPHU aHAIM3E MEXKINC-
LUIIMHAPHBIX CBsA3ed. B oTBeTe He BCerna MpUCYTCTBYET JIOTMKA, apryMEHThI IIPHU-
BJICKAIOTCS HEJOCTATOYHO Beckue. Ha mocraBieHHbIE BOIPOCHI 3aTPYJHAETCS C OTBE-
TaMH, IOKa3bIBAET HEAOCTATOUHO INTyOOKHE 3HAHUS.
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0-5 OOyuaromuiics MOKa3bIBaeT cladble 3HAHWS MaTEPHATIOB 3aHITHIA, y4eOHON UTEpa-
TYPBbl, 3aKOHOZATEIbCTBA U IPAKTUKH €T0 IIPUMEHEHUS], HU3KAN yPOBEHb KOMIIETCHT-
HOCTH, HEYBEpEHHOE H3JIOKeHHe Borpoca. OOydarommicss MOKa3bIBaeT CIa0bIN
YPOBEHb NMPO(ECCHOHAIBHBIX 3HAHUH, 3aTPyAHAETCS IPU aHAJIN3€ IPAKTUYECKUX CH-
Tyauui. He MOXeT npuBecTH pUMEPHI U3 peabHOU NpakTuku. HeyBepeHHO U j1oru-
YEeCKH HEIOCIIEN0BaTeNIbHO U3JIaraeT Marepuall. HenpaBuibHO 0TBE4aeT Ha BOIPOCHI
WM 3aTPYIHSAETCS C OTBETOM.

[[Ikana nepeBoaa U3 MHOro0aJJIbHOW CUCTEMBI B TPAAULIMOHHYIO (17151 3a4€Ta):

- o0ydaroieMycsi BHICTAaBIISICTCS OLICHKA «HE 3aYTEHO», ecliu o0ydvaromuiics Habpan meHee 50
0aiios,

- OLIEHKA «3a4TE€HO» BBICTABISAETCS IPU YCIOBHUH, eciu oOydaroumiics Habpan ot 50 go 100
0aoB.

100 GanyoB BBICTABISETCSA NMPH YCIOBUHU BBINOJHEHHUS BCEX TpeOOBaHMI, a Takxke Hpu o0s3a-
TCJIBHOM IIPOABJICHUH TBOPYCCKOI'0 OTHOMICHUA K IPECAMETY, YMCHHUU HAXOJUTHh OPUT'MHAJILHBIC,
HE cojeprkaluecss B yuyeOHUMKaxX OTBETbI, YMEHHUU DPabOTaThb C HMCTOYHHUKAMHU, KOTOpBIE CO-
ACPpIKaATCA HOHOHHHTCHBHOﬁ JUTCPATYpEC K KypCy, YMCHHUU COCAWHATH 3HAHUA, ITOJYUCHHBIC B
JAHHOM KypCe CO 3HAaHMSIMU JIPYTUX JUCLUIUINH.

[Ikana nepeBoAa U3 MHOTOOAIILHOW CUCTEMBI B TPATUIIMOHHYIO (7151 9K3aMeHa)

- 00y4aromeMycsi BHICTaBJISIETCS OLIEHKA «HEYJIOBIETBOPUTEIBLHO» €ClIM 00yvarouuiicss Habpas
Menee 50 6aios,

- OLIEHKA «YJOBJIETBOPUTENILHO» BBICTABISETCS MpPHU YCIOBHHM, €ClU OOydaromuiics HaOpal oT
50 mo 65 6amnos;

- OIICHKA «XOPOIII0» BBICTABIISIETCS MPHU yCIOBHUH, €CIIM 0OyUaromuiics Habpan oT 66 mo 75 Gan-
JIOB;

- OIICHKa «OTJIMYHO» BBICTABIISCTCSA MPH YCIOBHH, €ciiu oOydaromuiicss Habpan ot 76 mo 100
0anos.

100 6amioB BbICTaBJISIETCS HPU YCJIOBUHU BBIIIOJHEHUS BCEX TpeOOBaHMM, a Takke Mpu 00s3a-
TEJTHHOM IPOSBIEHUU TBOPUYECKOTO OTHOIICHUS K MPEeIMETy, YMEHHUH HaXOJIUTh OPUTHHAIBLHBIE,
HE coJiepkallrecss B yuyeOHHMKaxX OTBEThl, YMEHMHM paboTaTh C HCTOYHMKAMH, KOTOpbIE CO-
JEpKaTCsl OTIOTHUTENBHON JIUTEpaType K KypCcy, YMEHUH COCIUHATH 3HAHUS, MONyYEHHBIC B
JTAHHOM KypC€ CO 3HAHHUSIMH JIPYTUX JUCLMILINH.

4.4. MeToau4yeckue MaTepuaJIbl

CTy,ZIeHT AOIMYCKAaC€TCA K 3a4€Ty IO JUCHUIINIMHEC B CJIIYy4Ya€ BBIIIOJIHCHUSA MM BCECX 33HaHHI71 n
MEpPONPHUATHHA, TPETYCMOTPEHHBIX IPOTPAMMOM TUCIIUILIMHBL.

CTYJIeHTy HeO6XO)II/IMO BHHUMATCJIbHO HU3YYUTb U OCMBICIIUTE COACPKAHHUEC BOIIPOCOB K 3a4YCTYy,
OTPaKCHHOE B PEKOMEHJOBAaHHBIX YUYEOHMKAax M Jpyrux uctouHukax (MHTepHeT-pecypchl,
Hay4YHO-METOIMYEeCKUEe >KypHaibl u 1p.). CTpyKTypupoBaTh TEOpPETHUECKHIl Marepua,
COCTaBUTh IJIAH €r0 Mpe/ICTaBICHUS.

OTtBeT BOIIPOC U PCIICHHUE MPAKTUYCCKOTO 3aJlaHUA BAXXHO M3Jiararb C IMO3WIUH 3HAYCHUA JJIA
npodeCCHOHAILHON JesTeIbHOCTH. [Ipy 3TOM BakKHO TOKa3aTh 3HAHHE HE TOJBKO TEOPUHU
BOIIPOCA, HO ¥ MPAKTHYECKOE TIPUMECHEHHE.

Pesynbrar mo cpaye 3ayera OOBSBIAETCS CTYIACHTaM M BHOCHUTCS B HK3aMEHAIIMOHHYIO
BEIOMOCTH M 3aU€THYIO KHIDKKY. OIIeHKa «HE 3a4TeHO» MPOCTABIISIETCS B BEZIOMOCTH.
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CryneHT nonycKaeTcs K 9K3aMeHy 10 AMCLHUIUIMHE B CIy4yae BBIIIOJIHEHUS UM BCEX 3aJaHUM U
MEPONPUITUIA, TPEYCMOTPEHHBIX IPOrPaMMON TUCIUIINHBL.

CryneHTy HEOOXOAMMO BHUMATEIbHO U3YYUTh U OCMBICIHUTD COJEpPKAHUE BOIIPOCOB K 3K3aMEHY,
OTpa)XCHHOE B PEKOMEHJOBAHHBIX y4eOHUKaX M Jpyrux uctouHukax (MHTepHeT-pecypchl,
HAyYHO-METOIMYECKHe >KypHaibl M 1p.). CTpyKTypUpOBaTb TEOPETHUECKUH Marepual,
COCTaBUTb ILJIaH €r0 MPeICTAaBICHHUS.

OTBeT BONPOC U PELIEHUE NPAKTUYECKOTO 3a/laHusl BayKHO M3JIaraThb C IMO3ULMN 3HAYCHMS IS
npodeccuoHaNnbHON AesTenbHOCTH. [Ipu 3TOM Ba)KHO MOKa3aTh 3HAHUE HE TOJIBKO TEOPUU
BOIIPOCA, HO U MPAKTUYECKOE IPUMEHEHHUE.

Pesynprar mo cpade sk3amMeHa OOBSBISETCS CTYAEHTaM M BHOCUTCS B 3K3aMEHAI[MOHHYIO
BEJOMOCTb W 3aU€THYI0 KHIWKKY. OLIEHKa «HEYyIOBJIETBOPUTEIBHO» IPOCTAaBIAECTICA B
BEJIOMOCTH.

5. MeToauueckue ykazaHus JAJsi 00y4alouUXcs M0 OCBOCHUIO M CHMILTUHBI
VYCTHBII OIpoC SBISETCS OAHUM K3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB IMPOBEPKH YCBOEGHHs 3HAHUH 00y-
yaromumucs. Pa3BepHyThIll OTBET CTyJI€HTa JIOJKEH MPEACTaBIATh cO00M CBSI3HOE, JTOTMUYECKU
[0CJIEI0BATEIbHOE COOOIIEHNE HA ONpPENEICHHYI0 TeMy, IOKa3bIBaTh €r0 yMEHUE NPUMEHSTh
orpeziesieHus], IpaBuila B KOHKPETHBIX ciiydasix. OCHOBHbIE KPUTEPUH OLIEHKH YCTHOI'O OTBETA:
NpPaBUIBHOCTh OTBETA 110 COJEPKAHMIO; MOJIHOTA U TNTyOMHA OTBETA; JIOTHUKA M3JI0KEHHs MaTe-
puana (y4uTHIBAETCSI YMEHHE CTPOUTHb LIEJIOCTHBIN, MOCIIENOBATEeNbHBIM paccka3, IpaMOTHO
M0JIb30BATHCS CIIELUAIEHOW TEPMUHOJIOTHEH ); HCIIOIB30BAHUE JIOTOJHUTENILHOIO MaTepHara.
Memoouueckue ykazanus no camocmosamenbHou NOO20MOBKe K 3AHAMUAM NPAKIMUYECKO20
(cemunapckozo) muna:

[TonroroBka K 3aHATUAM JOJDKHA HOCUTh CHUCTEMATHYECKUH Xapakrep. OTO IO3BOJIUT
oOyyJaroemMycsi B OJHOM 00beMe BBHIIOIHUTH BCe TpeboBaHMs npenojaBarens. O0ydarommmces
PEKOMEHIyeTCsl H3y4aThb KaK OCHOBHYIO, TaK MW JONOJHUTEIBHYIO JIATEPATypy, a TaKke
3HAaKOMUTbCA C VIHTEpHeT-UCTOYHMKAMH (CHMCOK TpuBeleH B pabouyeil mporpamme Imo
JTUCLUTIIINHE).

Bonpocul ona camocmosmenvHol no02omoeku (camonposepru):

1. Teopus nepeBosa kak Hayka. OOBEKT, IpeIMET U 33a4u TEOpHUH nepeBojia. TepMuHo-
JOornyecKkuii anmapar. Teopus nepesoja B CUCTEME HayK.

2. IlepeBo KaKk pa3sHOBUAHOCTb MEKbBA3BIKOBOM M MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHHKauu. [Tonsatue
"mepeson’.

3. CymHocTb nepeBoja. PaznuuHble MOAX0/AbI K ONPEAEICHUIO IEPEBOA.

4. IlepeBonueckas ckoponucsk. Mcropus pazsutus. OCHOBHbIE IPUHLIMIIBI.

5. MamuHHbIi (aBTOMaTHyeckuil) nepeBo. BoznuknoBenue. [IpuHiuns.

6. Mctopus nepesona.

7. Teopusa nepeBoaa B Poccun.

8. ITonsTre nepeBoUMOCTH/HETIEpeBOAUMOCTH. MIHBapuaHT nepeBoja. Buisl conepxanusi.
PanroBast nepapxus KOMIIOHEHTOB COIECP/KAHHUS.

9. IlonsTHE NEPEBOAYECKON DIKBUBAJIEHTHOCTH. Y POBHU U BUJIbl SKBUBAJIEHTHOCTH.

Questions for self-preparation (self-check):

1. Translation theory as a science. The object, subject and tasks of the theory of translation.
Terminological apparatus. Theory of Translation in the System of Sciences.

2. Translation as a type of interlingual and intercultural communication. The concept of
"translation".

3. The essence of the translation. Different approaches to the definition of translation.

4. Translation cursive. The history of development. Basic principles.

5. Machine (automatic) translation. Occurrence. Principles.

6. Translation history.

7. Theory of translation in Russia.
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8. The concept of translatability / untranslatability. Translation invariant. Types of content. Rank
hierarchy of content components.
9. The concept of translation equivalence. Levels and types of equivalence.

Memoouueckue ykazanus no no020mogke 00K1a008:

[ToaroroBka 0O0y4aromuxcss K OMPOCY IPEANoNaraeT HW3ydeHHEe B COOTBETCTBHH TEMAaTHKOU
JUCLUIUIMHBI OCHOBHO/ JOMOJHUTENILHON JIUTEPATyphl, HOPMATHUBHBIX TOKYMEHTOB, HHTEPHET-
pecypcoB.

OO6yuatomuiicsi TOTOBUT JI0KIA] B pOpME YCTHOTO COOOILEHUS 110 TeME TUCIIUITIIMHBI.
IIpemnaraercs ciemyromas CTpyKTypa JOKIaa:

1. BBeneHue:

— YKa3bIBaeTCsl TeMa U IeJb TOKIIAIa;

— 0o003HayaeTcst MpoOIeMHOE T0JIe, TEMAaTHUYECKUE pa3/Ielibl JOKIIAAa.

2. OcHOBHOE cofeprkKaHKe TOKIIaa:

— MOCJIEZI0BATENIbHO PACKPBIBAIOTCS TEMATHUECKUE pa3/iesibl JOKIIaa.

3. 3akiroueHue:

— IPUBOJIATCS] OCHOBHBIE PE3YJIbTAThl U CYXKJIEHHs aBTOpa M0 IOBOAY IyTei BO3MOXKHOIO pelie -
HUSI PACCMOTPEHHOH MPOOIJIEMBI, KOTOPBIE MOTYT OBITH OOPMIICHBI B BHJIE PEKOMEHIAIINH.

Memoouueckue pekomenoayuu no Hanucanuio peghepama:

Pedepar sBiseTcs caMOCTOATENBHONW NpakTHUecKoil paboroil oOyuwatomuxcs. OH npu3BaH
OIpEENUTh CTENEHb OCBOEHUS CTYACHTOM 3HAaHUI M HaBBIKOB, MOJYYEHHBIX MM B IPOLIECCE
U3yUYEHUs! TUCIUIUIMHBL.

TexkcT paboThl KOKEH OBITH HamMcaH B HaydyHOM cTuiie. OdopmiieHre TeKCTa TakkKe JOHKHO
OBbITH BBINOJIHEHO rpaMoTHO. CrieayeT u30erath MycThIX MPOCTPAHCTB U, TeM OoJiee, CTPaHMII.
Ha Bce Ta0nuiibl, pUCYHKH U JUarpaMmbl J€JIal0TCs CChUIKU B TEKCTE.

Pabota Beimosnsiercs B gopmare A4. Hlpupt — TimesNewRoman. OcHOBHOI TeKCT paboOThI
Habupaetcs 14-m mpudrom uepes 1,5 uHTEpBaNa, BRIpaBHUBAHUE 110 IIUPUHE, MEKOYKBEHHBIN
uHTepBall «OObIUHBIN», KpacHas cTpoka 1,25 cM. ABTOMaTHYECKH PACCTABIISAIOTCS MEPEHOCHI.
[Tomst: Bepxuee 2,0 cm, HuxHee 2,0 cM, jeBoe 3 cM, paBoe 1 cMm. [IpomexyTkun Mexay ab3ama-
MU OTCYTCTBYIOT. BBejieHue, I1aBbl, 3aK/II0UEHHE, CIIUCOK JIUTEPATyphl U MPUIIOKEeHUs dopma-
TUPYIOTCS KaK 3aroJOBKHM MEPBOrO YPOBHS M HAYMHAIOTCS KaXKIbli ¢ HOBOW cTpanuubl. [lox-
paszienbl TIaB ¢ HOBOM CTpaHUIIbl HE HAUWHAIOTCS.

CHocku JenaroTcs BHU3Y CTpaHuLbl. TaOiuIbl U PUCYHKH HyMepyroTcs oTnaeiabHo. Homep
BKJIIOYAeT HOMEp IJIaBbl 1 HOMEP pUCYHKa/TabIMIIbI B TAaHHOM I1aBe.

Crpanuub! paboThl JTOJKHBI ObITH MPOHYMepoBaHbl. Hymepanusi HaunHaeTcsi cO CTpaHUIIbl C
OTJIaBJICHUEM, Ha KOTOPOH CTaBUTCS LUPpa «2» u aanee — 1o nopsaky. OKoHYaHue HyMepaluuu
IIPUXOJIUTCS Ha MOCJIEIHUN JUCT cnucka JurepaTypbl. Homep craBuTcs BHU3Y CTpaHHULBI CIpa-
Ba. Ha cTpanunax ¢ npuiaoxeHusMu HOMEpa He CTaBsATCS, U B OIJVIaBJICHUE OHU HE BBIHOCATCA. B
OTJIaBJICHUU YKa3bIBA€TCS TOJILKO HOMEP MEPBOIO JIMCTA NEPBOrO MPHIIOKEHUS.

O6mwem pedepara 7-15 ctp.

6. YueOHas quTeparypa u pecypcbl HHGOPMAIHOHHO-TEJICKOMMYHHKAIIMOHHOH CeTH
"UHTepHeT", BK/IIOYAS NepeYyeHb Y1eOHO-MeTOANYeCKOro obecneyeHus Aas
CAMOCTOSATEJIbHOM PadoThI 00y4aIOIINXCS 110 AUCHHUIIIMHE

6.1. OcHoBHAas IMTEpaTypa
1. Bpoxackuii, M. FO. YcTablit iepeBof : yueOHUK 11 By30B / M. FO. bpoackuii. — 2-e usn.,
uctp. u gon. — M. : U3narensctBo FOpaiit, 2018. — 159 ¢. — (Cepus : Cnieunanucr). —
ISBN 978-5-534-07254-9. — Pexum goctyna : www.biblio-online.ru/book/EBD5694A -
964E-4BF7-90B0-824AD6A46A5S5.



http://www.biblio-online.ru/book/EBD5694A-964E-4BF7-90B0-824AD6A46A55
http://www.biblio-online.ru/book/EBD5694A-964E-4BF7-90B0-824AD6A46A55
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2. 30oiikoBa, H. A. Teopus nepeBoja : yuebHoe nocodue 1ist By3oB / H. A. 360iikoBa. — 2-¢
u3 M., ucnp. u gon. — M. : U3parenscrBo FOpaiit, 2018. — 108 ¢. — (Cepus : YHuBepcu-
tetbl Poccun). — ISBN 978-5-534-07421-5. — Pexum noctyna : www.biblio-online.ru/
book/06D97C3C-9E4F-4E57-95FC-3F1463C35A2B.

3. Gonzales L. Sites of Translation: What Multilinguals Can Teach Us about Digital Writing
and Rhetoric / Laura Gonzales, Anne Ruggles Gere, Naomi Silver. - Digitalculture-
books, University of Michigan Press, 2018. — Pexxum noctyna: https://www.jstor.org/sta-
ble/j.ctv65sx95

4. Hulme H. Ethics and Aesthetics of Translation: Exploring the Works of Atxaga, Kundera
and Sempriun. - UCL Press, 2018. — Pexum nocryna: https://www.jstor.org/stable/

J.ctv550csw

6.2. JlonotHUTEIbHAS JIUTEPaTypa

1. Tonosuna E.B. IIpakTuka nepeBoja crenuagibHOTO TEKCTa [ DIEKTPOHHBIN pecypc]:
npaktukym™m/ ['onosuna E.B.— DnexrpoH. TekcToBble JanHble.— OpeHOypr:
Opendyprckuii rocynapctsennbiii yausepcutet, 9bC ACB, 2015.— 108 c.— Pexum
nocryna: http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/54143.html.— 3bC
«IPRbooks»

2. Kynnosa, A. K. AHrauiickuii si3bIK: YCTHBIN IepeBo] : yueOHoe mocodue /i By30B / A.
K. Kynmosa. — M. : U3narensctBo KOpaiit, 2018. — 182 ¢. — (Cepus : bakanaBp. Aka-
nemudeckuil kypc). — ISBN 978-5-534-05344-9. — Pexum noctyna : www.biblio-
online.ru/book/E17F0E48-A4F9-448E-94B4-F93BB369FCFD.

3. IlumanoBckas JILA. OcHOBBI T€OpUM M TNPAKTHKH IEPEBOAA B BONPOCAX M OTBETAX
[DnexTpoHHBIHN pecypc]: yueOHOe mocoOue Iisd HaunHAKMUX nepeBoaunkoB/ [Ilumanos-
ckast JILA.— DnekTpoH. TekcroBble AaHHble.— Kazanb: Kazanckuil HaumoHanbHbIN HC-
CJIEIOBATENbCKUM TeXHonorudecknd ynusepcureT, 2011.— 190 c¢.— Pexum nocrymna:
http://www.iprbookshop.ru/62224.html — 3BC «IPRbooks»

4. Knospe S. Crossing Languages to Play with Words: Multidisciplinary Perspectives / Se-
bastian Knospe, Alexander Onysko, Maik Goth. - De Gruyter, 2016. — 406 p. — Pexxum
noctyna: https://www.jstor.org/stable/j.ctvbkjzb4

5. Trine Villumsen Berling Bourdieu, International Relations, and European security //
Theory and Society. Vol. 41, No. 5 (September 2012), pp. 451-478

6. Zukerfeld M. Knowledge in the Age of Digital Capitalism: An Introduction to Cognitive
Materialism / Translated from Spanish by Suzanna Wylie. - University of Westminster
Press, 2017. — 272 p. - Pexxum poctyna: https://www.jstor.org/stable/j.ctv6zd9v0

6.3. YueOHO-MeTONMYECKOE O0ecIIedYeHHe CAMOCTOATEIbLHOM PadoThI
1. Aramnos, B. C. . CounanbHO-IICUX0JIOTHYECKUE JETEPMUHAHTBI KPEATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH
CTyJeHTOB : MoHorpadust / Aranos, Banepuii Cepreesuu, JlaBnetoBa, Paga Yenosna. - M. : Ma-
keeB Uropr BsauecnaBoBuy, 2016. - 163 c.
2. Mopenb NO3UIUOHHOTO O0YYEeHHSI CTYACHTOB [ DNEKTPOHHBIN pecypc]: TEOPETHIECKHE OCHO-
BBl U Metoauueckue pekomennanuu/ WM.b. [lusa (1 ap.].— DIEKTpOH. TEKCTOBBIE JaHHBIC.—
M.: MockoBckuii ropoickoii negarorndeckuii yauusepeuret, 2012.— 152 ¢.— Pexxum nocryna:
http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/27375.html.— 2BC «IPRbooks»
3. OOGpa3oBaTenbHble HMHHOBAIIMK U MPAKTUKH Kapbephl : COOPHUK METOANYECKUX MaTEpUaIoB
u crareit / PAHXul'C npu Ipesunente PO. - M. : Jleno, 2015. - 192 c.
4. Ilcuxonorust ajganTanuu M couuanbHas cpefa. CoBpeMeHHbIE MOAXOJbI, MPOOJIEeMbl, Ie-
pcrnexTuBsl [Onexkrponusii pecypcel/ JLI'. [ukast [ ap.].— DIEKTpOH. TEKCTOBBIE JaHHbIE.—
M.: Ilep Co, 2007 — 624 c— Pexum JIOCTyTa: http://
www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/7431.html.— 9bC «IPRbooks»


https://www.jstor.org/publisher/uwestminsterp
https://www.jstor.org/publisher/uwestminsterp
https://www.jstor.org/stable/j.ctvbkjzb4
https://www.jstor.org/publisher/degruyter
http://www.iprbookshop.ru/62224.html
https://www.jstor.org/stable/j.ctv550csw
https://www.jstor.org/stable/j.ctv550csw
https://www.jstor.org/publisher/uclpress
https://www.jstor.org/publisher/ump
https://www.jstor.org/publisher/digicultbook
https://www.jstor.org/publisher/digicultbook
http://www.biblio-online.ru/book/06D97C3C-9E4F-4E57-95FC-3F1463C35A2B
http://www.biblio-online.ru/book/06D97C3C-9E4F-4E57-95FC-3F1463C35A2B
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5. ConmanbHO-TICUXOJOTHYECKHE aCTIeKThl ((POPMUPOBAHUS KYIBTYPBI CaMOOOYyUaromieics opra-
Huzanuu / A. Sl. Hukonaes [u ap.] // Bonpock nicuxonoruu. - 2014. - Ne 6. - C. 44-52.

6.4. HopmaTHBHBIE TPaBOBBIE TIOKYMEHTHI (B XPOHOJIOTHYE€CKOM MOPSIIKe)
1. KonBeHuus otHocuTenbHO obecniedeHus: cBOOOHOro miaBanus no CysIKoMy KaHaiy,
29 oxTs10ps 1888 1.
2. Horosop o Hlnuu6eprene 1920 r.

3. Crarpu Cornamenus MexayHapoaaoro BamotHoro @onna 1944 r. (B coBpeMeHHOI pe-
JIaKIUN).

4. KoHnBeHIus o MexxayHapoHOM rpakaanckoit apuaruu (Yukaro, 7 nexadps 1944 r.)

3. Cornamenue o TpaH3UTE MPU MEXKAYHAPOIHBIX BO3AYIIHBIX coobmenusx (Yukaro, 1944
r.)

6. Cornamenue o MeXIyHapoJAHOM BO3IyLIHOM TpaHcnopTe (Yukaro, 1944 r.)

7. VYcera OOH 1945 r. u cratyt Mexnynapoanoro Cyaa OOH

8. Konennus o npusunerusx u ummynurerax OOH 1946 r.

0. KoHBeHIms o npeaynpexacHuu IpecTyIJICHUs TeHOLN 1A U HaKa3aHus 3a Hero 1948 r.
10.  MexaMepuKaHCKUNA JOrOBOpP O MUPHOM pasperieHuu cropos 1948 r. (borotckuii makr).
11. KouBeHuus 0 NpuBUIETHUAX U UMMYHUTETaX CHELMAIU3UPOBAHHBIX yupexaeHuit OOH
1947 r.

12.  BceoOmas neknapaius mpaB yesoBeka 1948 r.

13.  KonBeHuus o pexxuMe cynoxozacrsa Ha JlyHnae 1948 r.

14.  JKeneBckas koHBeHLUs 00 oOpallleHuu ¢ BOeHHOIIEeHHbIMU 1949 1.

15. KeneBckas KOHBEHLUS O 3alLUTE IPakJaHCKOTO HACEIEHHs BO BpeMs BOMHbI 1949 .

16.  Ilepssriit mpotokoa 1977 r. k JKeHeBCKUM KOHBEHIIUSAM O 3aIUTE KepTB BOWHBI 1949 T.
17.  KouBeHuus o 60pbbe ¢ TOProsiei JOABMU U C KCIUTyaTallMeld MPOCTUTYLIMH TPETbUMHU
muuamu 1950 r.

18.  KouBenmus o cratyce Oexenuen 1951 r.

19. T'aarckasg KOHBEHIMS O 3aIUTE KYyJIbTYPHBIX LEHHOCTEHM B CIIy4ae BOOPYKEHHOTO
KoHpuKTa 1956 . (C TOMOTHUTEIBHBIMH TPOTOKOIAMHU )

20.  KoHBeHIMHM O IpaKJaHCTBE 3aMY’KHEH KEHIIUHBI 1957 1.

21.  Espomelickas KoHBeHLUs O Bblgaue 1957 r.

22.  KoHBeHIMs O TEPPUTOPUAIIBHOM MOPE M MpUieKalen 308e ot 29 anpeinsa 1958 r.

23.  KouBeHuus 06 oTkpeITOM Mope oT 29 anpens 1958 r.

24.  KoHBeHIHs 0 KOHTUHEHTAIBLHOM Ienbde ot 29 anpens 1958 .

25.  JloroBop 06 AntapkTuke 1959 r.

26. Benckas KOHBEHIMS O AUIJIOMAaTUYECKUX CHOIIEHUsAX 1961 r.

27. BeHckas KOHBEHLMs O KOHCYJIbCKUX CHOLIEHUAX 1963 .

28.  Jlexknapauus O NPEJOCTABICHUM HE3aBUCHMOCTH KOJOHHMAJIBHBIM CTPAaHAM M HapoJam
1960 r.

29.  MexnyHapoaHas KOHBEHLUSI 00 OTBETCTBEHHOCTH OIIEPaTOPOB SAEPHBIX CyZ0B 1962 r.
30.  /loroBop O 3ampelieHuy UCHBITAaHUN SIIEPHOTO OpPYKUS B aTMOC(epe U B KOCMUYECKOM
MPOCTPAHCTBE U MOJ Booi 1963 r.

31.  Jlexmapauus O HeIONyCTHMMOCTH BMEIIATEIbCTBA BO BHYTPEHHHUE Jiela TOCYAapcTB, 00
OTpa’kJI€HUH X HE3aBUCUMOCTHU U cyBepeHuTera 1965 r.

32. MexyHapOoAHbIi MakT 00 SKOHOMUYECKUX, COLMAIBHBIX U KyJIbTYpHBIX ITpaBax 1966 r.
33.  MexIyHapOaHBIH MaKT O rpakJaHCKUX U MOJIMTUYECKHUX IpaBax 1966 r.

34.  KouBeHIMS 0 TUKBUAALMHU BCeX POPM pacoBor AUCKpUMHUHAIMK 1966 T.

35.  JloroBop O NpUHIMNAX ACATEIBHOCTU I'OCYIApCTB 10 MCCIEAOBAHUIO U MCIOIb30BAaHUIO
KOCMHMYECKOI'0 IPOCTPAHCTBA, BKiItovast JIyHy u apyrue nebecHsle Tena 1967 r.

36.  JloroBop o 3ampemeHun siiepHoro opyxusi B Jlatunckorr Amepuke 1967 r. (Jdorosop
Tiarenonako ¢ MPOTOKOJIAMU)
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37. CornameHue O cnacaHMM KOCMOHABTOB, BO3BPALLEHMM KOCMOHABTOB M BO3BpAILlEHUU
00BEKTOB, 3aYLICHHBIX B KOCMUYECKOE MPOCTPaHCcTBO 1968 T.

38.  JloroBop 0 HEpacHpOCTPaHEHUH SAEPHOTO Opyxus 1968 r.

39.  BeHckas KOHBEHIIUS O TIpaBe MEXIYHAPOIHBIX TOTOBOpPOB 1969 r.

40.  /[lexnmapauus O IpHUHLUIIAX MEXAYHApOIHOIO IpaBa, KacaroUlascs IPYKECTBEHHbBIX OT-
HOILIEHUI U COTPYAHUYECTBA MEXKY rocyaapcTBamu B coorBeTcTBuu ¢ ¥Ycrasom OOH, 1970 1.
41.  KouBeHuus o 60pb0e ¢ HE3aKOHHBIM 3aXBaTOM BO3IYIIHBIX cy10B 1970 T.

42.  KonBeHLHUs O ICUXOTPOIHBIX BenlecTBax 1971 r.

43.  KouBeHuus o 00ppOe ¢ HE3aKOHHBIMHM aKTaMM, HAIpPaBICHHBIMU MPOTHB 0€30IaCHOCTU
rpakaanckoi apuaruu 1971 r.

44.  JloroBop 0 3aIpellleHUH pa3MEIleHUs Ha JHe MUpOBOro OKeaHa U B €ro Helxpax suep-
HOT'O OpPY>KHS U IPYTUX BUJOB OPY>KHSI MACCOBOr0 YHHUTOXeHMs 1971 r.

45.  KonBeHuus o 00ppOe ¢ HE3aKOHHBIMHM aKTaMM, HAIpPaBICHHBIMU MPOTHB 0€30IaCHOCTU
rpaxaanckoi aBuanuu (Monpeans, 1971 r.)

46. KoHBeHLUS O MEXyHapOJAHON OTBETCTBEHHOCTH 3a yIIepO, MPUUMHEHHBIH KOCMHYECKH -
Mu oobekTamu 1972 r.

47.  Ipunnunsl CrokronsMmckoil konpepenmun OOH no okpykatoreit cpene 1972 r.

48.  KonBeHLus 0 3anpenieHUH pa3paboTKu, IPOU3BOACTBA U HAKOIUICHHUS 3a11acoB OaKTepuo-
Joruyeckoro (OMOJIOrMuecKoro) 1 TOKCMHHOTO OPY>KUs M 00 X yHUUYTOKeHUH 1972 r.

49.  KoHBeHIMs 0 NpeaynpexaeHIN TeHONK/IA U HaKa3aHuu 3a Hero 1973 T.

50.  KonBeH1us 0 NpeaynpexIeHNUU anapTenaa U Haka3aHuu 3a Hero 1973 r.

51. KonBeHIHs 0 NpeIOTBPALLECHUH U HAKA3aHUU MPECTYIUICHUI IIPOTUB JIMILL, MOJIb3YOIIHNX -
Cs1 MEXyHApOIHOM 3aIUTOM, B TOM UUCIIE JUIUIOMAaTUYECKUX areHToB 1973 r.

52. Omnpenenenue arpeccun (Pesomomnus ['enepanpaoii Accam6ien OOH, 24 ceccus, 14 ne-
Kabps 1974 r.).

53.  3axmouunTenbHbld akT CoBellanus mo 6e30macHoCTH U coTpyaHuuectsa B Espone 1975
T.

54.  KoHBEHIUS O perucTpai 0ObEKTOB, 3aIyCKAEMBIX B KOCMHUYECKOE MPOCTPaHCTBO 1975
T.

55.  JloroBop o0 HOCTOSIHHOM HeHTpanuTere u sKcIuryaTanuu [lanamckoro kaHana, 7 ceHTSIOps
1977 r.

56. BeHckasi KOHBEHIIUS O MPABOIPEEMCTBE TOCYIapCTB B OTHOLIEHUH JIOTOBOPOB 1978 T.

57. KoHBeHIUs O BO3MEUICHMH Bpea, NIPUUMHEHHOIO MHOCTPAHHBIM BO3YIIHBIM CYIHOM
TPETbUM JIMLIaM Ha noBepxHocTu 1978 r (B COBpeMEHHON pefakiuu, ¢ YYeTOM JOMOJIHEHUH,
BHECEHHBIX MOHpeaIbcKUM NpoToKojoM 1978 r.)

58.  CornanieHue o JesTeNIbHOCTH rocyaapcTB Ha JIyHe u apyrux HeGecHbix Tenax 1979 r.

59.  Kousenius OOH o 6opb6e ¢ 3axBaTom 3a0KHUKOB 1979 1.

60. KoHBeHIUs O 3allpellleHud WIM OTPAHUYCHUH NMPUMEHEHMsI KOHKPETHBIX BUJOB OObIU-
HOTO OpYXMWsI, KOTOpPbIE MOTYT CYMTATbCi HAHOCALUIMMM YpPE3MEPHBIE IOBPEKICHUS WU
MMEIOIIMMH Hen30upaTeabHbii xapaktep, 10 oktsaops 1980 r. (¢ mpoTokosaMn).

61. Jlexmapanus 0 HEJONYCTUMOCTH MHTEPBEHIMM M BMEIIATEIbCTBA BO BHYTPEHHHE J€ia
rocynapcts 1981 r.

62.  Konsenuus OOH no mopckomy npasy 1982 r.

63.  KonBeHuus o0 0xpaHe MOPCKUX JKUBBIX pecypcoB AHTapKTHKU 1982 r.

64.  Manunbckas JeKiapanys 0 MUPHOM pa3pelieHud MEXIyHapOIHbIX CIIOPOB OT 15 HOs0-
ps 1982 1))

65. BeHckas KOHBEHLMs O IPaBONPEEMCTBE TOCYAApCTB B OTHOIIEHUU TI'OCYJIAapCTBEHHOMN
cOOCTBEHHOCTH, TOCYIAPCTBEHHBIX apXUBOB U TOCYIapCTBEHHBIX 10Jr0oB 1983 1.

66.  KoHBeHIMS NPOTUB NBITOK U JPYTUX JKECTOKUX, OECUEIOBEUHBIX MM YHM)KAIOLIUX J0-
CTOMHCTBO BUI0B oOpailieHus: U Haka3zaHus 1984 r.

67. JloroBop o Oe3bsiepHOi 30He B FOxHoM vactu Tuxoro okeana 1985 r. (Horosop Pa-
potonra, u Il JlomostHUTETEHBII TIPOTOKOJT).
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68. BeHckas KOHBEHLIMS O IIPAaBe JIOTOBOPOB MEXIY TOCYJapCTBaMU U MEXIyHapOAHBIMU
OpraHu3alMsIMHI I MEXLy MEKIYHApOJHBIMU opraHu3anusmu 1986 r.

69.  KouBenuus o npasax pedenka 1989 r.

70.  KonBeHuus 00 orepaTuBHOM ONOBEUICHUH O siiepHOU aBapuu 1986 r.

71.  KoHBeHIUs 0 MOMOILY B CIy4ae SAEPHON aBapuy WM paJualliOHHOW aBapUiHON cUTya-
mun 1986 .

72.  KouBeHuus o 60pr0e ¢ HE3aKOHHBIMM aKTaMH, HalpaBJIEHHBIMH NPOTHUB 0€301aCHOCTH
MOPCKOT'0 CyJI0XOACTBa, 1988 r.

73.  KouBenuus o 6oprbe ¢ BepOOBKOIi, NCHOIb30BaHUEM, (DMHAHCUPOBAHUEM U O0yUYEHHEM
HaeMHHKOB 1989 r.

74.  ba3enbckas KOHBEHLIUS O KOHTPOJIE 32 TPAHCTPAHUYHOM IEPEBO3KOM ONACHBIX OTXO0B U
ux ynainenuem 1989 r.

75.  Cornamenue o coznanuu Conpyxecrsa HezaBucumbix rocynapers, 1991 r.

76.  KonBeHus 00 OLIEHKE BO3JICHCTBUS Ha OKPY’KAIOLIYIO CpEAY B TPAHCIPAaHUYHOM KOHTEK-
cre 1991 r.

77.  PamouHas KoHBeHIUS 00 u3MeHeHu! kinumara 1992 r.

78.  Jlorosop no otkpsiToMy HeOy (Bena, 21 mapta 1992 1.)

79.  IIpunuunsl Koudepenuun OOH no okpysxaromeit cpene u pazsutuio B Puo-ne-Xaneiipo
1992 1.

80.  Koncturynusa Poccuniickoit @enepanum 1993 r.

81.  KonBeHIMs 0 IpaBOBOM MOMOILY U IPABOBBIX OTHOLIEHUAX 110 FPaXKAAHCKUM, CEMEHHBIM
Y YroJIOBHBIM jenam 1993 r.

82.  YcraB MexnayHnapoanoro tTpudynana no FOrocnasuu 1993 r.

83.  VYcraB Mexaynapoanoro tpubOyHana o Pyanne 1994 r.

84.  Mappakenickoe cornaimenue o co3ganuu BeemupHoit Toprosoit Opranuzanuu 1994 r. (c
MPUIIOKEHUSMU ).

85.  JloroBop o 30HE, cBOOOAHON OT simepHOro opyxus B Adpuxe ot 23 wurons 1995 r.
(HdoroBop Ilennamada).

86.  @enepanbHblil 3ak0H "O MeXIyHapoIHBIX norosopax Poccuiickon ®enepanuun” 1995
r. //Cobpanue 3akoHoaarenbcTBa Poccniickoit deneparuu. 1995. Neo 29,

87.  JloroBop 0 BCEOOBEMITIONIEM 3aMpEIeHNH UCIIBITAHUN sifiepHOTrO opyxust 1996 .

88.  KonBeH1us 0 3anpereHny NpoTUBONEXOTHBIX MUH 1997 T.

89.  MexayHapoaHas KOHBEHIHS 0 60prOe ¢ 60MOOBBIM Teppopuzmom 1997 r.

90.  Pumckwmit CtatyT MexxayHapoaHOTO YyrojioBHOTO cyaa 1998 r.

91.  KouBeHuMs Ui yHU(QHUKALUN HEKOTOPBIX MPABUI MEKAYHAPOIHBIX BO3IYIIHBIX IEPEBO-
30k (Monpeans, 1999 1.)

92.  MexnyHapoaHas KOHBeHLUs 0 60pb0e ¢ huHaHCcHpoBaHUEM Teppopu3ma 1999 r.

93.  IManepmckas xoueHuuss OOH mpoTuB TpaHCHALIMOHAIBHON OpraHU30BaHHOM MPECTYII-
Hoctu 2000 r.

94. Illanxaiickasi KOHBEHLIUS O OOpHOE C TEPPOPU3MOM, CEMApPaTU3MOM U SKCTPEMU3MOM
2001 r.

95.  ®enepainbhblii 3akoH OT 25 urosig 2002 r. "O npaBoBOM IM0JIOKEHUH HHOCTPAHHBIX IPAXK-
naH B Poccuiickoit ®eneparuun” 2002 r.

96.  Kousennus OOH npotus koppynuuu 2003 r.

97.  MexnyHapoaHas KOHBEHLIUs1 0 60pb0e ¢ aktamu sjepHoro teppopusma 2005 .

6.5. UnTepHeT-pecypcesbl
WNndopmanmonno-npasosas 6a3a "Koncynprant [lmtoc" — http://www.consultant.ru
HNudopmanmonno-mnpasosas 6aza "["apant Cepsuc" — http://www.garant.ru
Opranuzauus O6benunenHbix Hauwmii — http://www.un.org/russian/
Karanor 10KkyMeHTOB 110 MeXIyHapoAHOMY IpaBy —http://list.ru/catalog/11415.html
[IpaBa uenoBeka B MEXAYHAapOJHOM IpaBe — http://www.hrw.org/mssian/

Nk =



http://www.hrw.org/mssian/
http://www.un.org/russian/
http://www.garant.ru/
http://www.consultant.ru/
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6. Odummaneueiii  caiitr  EBpomeiickoro Coro3a (Ha Bcex O(HIMATbHBIX S3bIKAX) -
WWW.europa.eu.int

7. Odwunmanbupiii caiit OpraHuzanuu Mo 0€30MacHOCTH W cOoTpyaHHYecTBY B EBpome -
WWW.0sce.org/ru

8. Odunmaneubiii caiit MexayHapoaHoro Komurera Kpacnoro Kpecra - www.icre.org

9. Paznen odunmansHoro caiita OOH, mocBsmeHHBIH MeXAyHapoAHOMY mpaBy - http://
www.un.org/ru/law/

10. Caiit MunucrepcTBa HHOCTpaHHBIX Aen PO - http:/ www.mid.ru

11. http://www.government.gov.ru — Odunmanbusiii caiit [IpaButensctsa PO.

12. Tlocnanus Ilpesunenta Poccuiickoit denepanuu denepansHomy Cobpanuto Poccuiickoit
®enepanuu - http://www.kremlin.ru/events

13. Poccuiickas rasera - http://www.rg.ru/

14. Xypuan «Poccus B rnobansHo# monutuke» http://www.globalaffairs.ru/

15. XKypnan «MexayHapoanas sku3Hb» http://www.interaffairs.ru/

16. Xypnan «BecTHUK MEXIyHAPOAHBIX OpraHu3aiuii» http://www.iorj.hse.ru/

17. XKypnan Kopnoparmmn POHJI (The RAND Corporation) http:/www.rand.org/

18. Xypuan Cosera no mexayHapoasbiM otHomeHnusM (Council on Foreign Relations) http://
www.cfr.org/

19. Xypuan ®opyma raobanbHoit monutuku (Global Policy Forum) http:/www.globalpoli-
cy.org/

20. Xypuan KoponeBckoro nHCTHTYTa MeskayHapoaHbix otHomeHui (The Royal Institute of In-

ternational Affairs) http://www.chathamhouse.org/
21. IlpaBo MexTyHapoAHOI Toprosiu http:/www.miripravo.ru/

22. Unpopmaunonusiii cepsep «Teppopusm» http://www.infa.ru/map/terror/index.html
23. Ilopran no 3akoHonatenscTBy EBponeiickoro Coro3a http://europa.eu.int/eur-lex .

6.6. UubIe MCTOYHMKH

1. Anekceesa U. C. Ilpodeccuonanbublii TpeHUHT nepeBoaunka. — CI16.: Coro3, 2004.

2. Anexceesa U.C. Beenenue B nepesonosesnenue. - M., 2004.

3. Anumos B.B. Teopus nepeoga. — M.: Enquropuan YPCC, 2005.

4. Anumos B.B., Aprembena 10.B. O6mmecTBeHHO-IoNUTHYECKUH tepeBoa. — M.: Kom-
Kuwura, 2007.

5. bapxyoapos JI.C. SI3bik u nepeBon. - M., 2008.

6. bapxyoapos JI.C. S3pik u nepeBon. — M.: 2005.

7. bpanoec M.II., IIpoBotopos B.U IlpeanepeBonueckuii ananus tekcra. — M.: HBU—
Teszaypyc, 2003.

8. Bepewaeun E., Kocmomapoe B. S13blk n xynsrypa. — M.: Uanpuk, 2005.

9. Bunoepaoos B.C. BBenenune B nepeBofioBeicHHE (001IHe U JIEKCUIECKHIE BOMIPOCHI). - M.,
2005.

10. Bunoepaoos B.C. IlepeBon. O0mue u tekcuueckue Bonpocsl. — M.: 2004.

11. I'apbosckuii H K. Teopus nepesona. — M.: U31-Bo Mock. yH-Ta, 2004.

12. /lasvioosa JI. H., Kpacnos H. A. HekoTopbie TpyIHOCTH TIEPEBOJA IKOHOMHYECKUX
TEKCTOB C aHIIMMCKOTrO si3blka Ha pycckuil — M.: MITUMO (V) MU Poccun,
2005.

13. Knumszo b.H. Pemecno texauueckoro nepesoquuka. — M.: P. Banenr, 2003.

14. Kosanenxo A.A. O6muii Kypc Hay4YHO-TEXHHYECKOro nepeBona. — Kues, dupma
NHKOC, 2003.

15. Komuccapos B.H. CnoBo o nepeBoze. — M.: 2003.

16. Komuccapos B.H. Teopus nepeBoja (JIMHrBUCTHUYECKUE actiekThl). — M.: 2000.

17. Jlamouwes JIL.K., Cemenos A.JI. IlepeBon: Teopusi, MpaKTHKa U METOAMKA MTPETIoa-
Banusg. — M.: Academa, 2003.

18. Munwsap-benopyues P.K. Obmas Teopus epeBojia u yCTHbIN nepeso. — M.: 2003.
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19. Henrob6un JI.JI1. 1lepeBoa u npukiagHas TMHrBucTuka. — M.: 2003.

20. Peykep .M. Teopus nepeBoaa u nepesoaueckas npaktuka. — M.: P. Banent, 2004.

21. Pobuncon /. Kak crarb NepeBOJYUKOM: BBEIEHUE B TEOPHUIO U MIPAKTUKY M1EPEBOJA.
— M.: KYIUII-OBPA3, 2005.

22. Twonenes C.B. Teopus nepesona. - M., 2004.

23. Anumos B.B. Teopus nepepona. IlepeBoa B cepe npodeccnoHanibHONM KOMMYHUKALINU.
4-¢ m3a. — M.: Jom Kuurn, 2006.

24. bapxyoapos JI.C. K Bompocy 0 rpaMMaTiueCKuX 3HAYCHHIX U MX Mepeaade mpHu 1e-
peBone//Muoctpanubie s3b1ku B mikone. 2002, Ne 3.

25. I'pueopvesa O.H Crunuctuka pycckoro sizpika. — M.: HBU-TE3AYPVYC, 2000.

26. Epmonosuu /.M. VimeHa coOCTBEHHBIE Ha CTBIKE A3BIKOB M KynbTyp. — M.: P. Ba-
senrt, 2001.

27. Kazakosa T.A. IIpakTueckue ocHOBBI iepeBoaa. - M., 2008.

28. Kpynnoe B.H. Jlekcuueckue acnektsl nepesoaa. — M.: 2007.

29. Jliooumos H.M. TlepeBon — uckycctBo// IlepeBos cpencTBO B3aUMHOTO COMMKEHHUS
HaponoB. — M.: 2007.

30. Conoody6 FO.II. Teopuss W NpaKkTUKa XyIOKECTBEHHOro mnepeBoga. — M.: Us-
JaTebCKUN UEHTP «Akagemus», 2005.

31. Tamapunos B.A. Metononorus HaydyHoro nepesoga. — M.: MockoBckuil nunei,

2007.
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1. McKean E. The New Oxford American Dictionary. — Oxford University Press,
2005.

2. AHmo-pycckuit cioBapb ycroituubix cioBocodetanuil / Collins Cobuild Dictio-
nary of Idioms. ACT, Actpens, 2004.

3. Bock HK., Bock L.LR., Frey G. Elsevier's Dictionary of European Community Com-
pany/Business/Financial Law. — Elsevier Science, 2005.

4.  Oxford Dictionary of English. — Oxford University Press, 2005.

Jones D. Cambridge English Pronouncing Dictionary (+ CD-ROM). — Oxford Uni-

versity Press, 2006.

6.  Oxford Dictionary of Economics. — Oxford University Press, 2003.

7. Ockun JI. H., ®eguna A. M., bytauk B. B., ®@arpagsan U. B. CoBpemenHbIi
aHIIO-PYCCKUIM cI0Baphb 10 SKOHOMUKE, puHaHcaMm u OusHecy / Contemporary Eng-
lish-Russian Dictionary on Economics, Finance & Business. — Beue, 2007.

8. A Dictionary of Finance and Banking. — Oxford University Press, 2008.

9. XnanoBa M.®. HoBblil anmo-pycckuil s3xoHoMudeckuit cinoBapb/ New English-
Russian Economic Dictionary. — Ipoda, Pycckuii s13p1x — Meaua, 2008.

9]

7. MarepuaJjibHO-TeXHHYecKasi 0a3a, HH(POPMALMOHHbIE TEXHOJOTHH, IPOTPAMMHOE
ob0ecrieyeHne 1 HHPOPMALMOHHBIE CIIPABOYHbIE CHCTEMBbI

[l mpoBenieHus 3aHATUN MO TUCHUILUIMHE HEOOXOIUMO CIeIyIOIIee MaTepruaIbHO-TEXHUYECKOE
oOecrieyeHue: yuyeOHble ayAUTOPUH JUIs IPOBEICHHS 3aHATUI CEMUHAPCKOTO TUIIA, IPYIIIOBBIX U
UHAVBUAYAJIbHBIX KOHCYJbTAlMi, TEKYIIEro KOHTPOJS U MPOMEXKYTOYHOW aTTeCTallUH,
MOMEIIEHUS JUIsl CAMOCTOSITEIbHOM padoThI.

[Iporpammuoe obecneuenne: Microsoft Windows 10 LTSB 1607, Microsoft Office Professional
2016.

Wndpopmanmonnsie  crpaBouHble cucteMbl: Hayunas Oubnuoreka PAHXwul'C. URL:
http://lib.ranepa.ru/; Hayunas JIEKTPOHHAs O6ubnuoreka eLibrary.ru. URL:
http://elibrary.ru/defaultx.asp; HanmonanpHasi smexkrponHas Oumbmmorexka. URL: www.nns.ru;
Poccuiickas rocymapctBenHas OubOnuoreka. URL: www.rsl.ru; Poccuiickas HanuoHanbHas
oumbmmoreka. URL: www.nnirru; OnekrponHas Oubmmuoreka  Grebennikon.  URL:
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http:/grebennikon.ru/; SnexrponHo-6ubmmoreunas cucrema Msnarenscrsa «Jlamb». URL:
http://e.lanbook.com; DnexrponHo-6ubanoreunas cuctema FOPAUT. URL: http:/www.biblio-
online.ru/.
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